لبي لاوش وَالمة لوأك 
9 وش اشرو چ 


لفظ المجلالة مضا فإليه 
أله رح مرجم يرم رة 


آلنّه ا أَلوَجِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة مبتدأ مضاف ضاف إل جار جرور(خبر) 


نذل- رل يرل تيلا «تَفْعِيلٌ) 


حم © ازول : مِنَ 


(is) from (of) the Book | (The) revelation Ha Meem. 


Hãa-Mim. The revelation of this Book is from Allah— 


07 


نعتاول نعتثانٍ نافية 


عزن عَرَيعِرُ عِرَ | حدم حَكمَ يڪم حُكًْا تلق خَلَّقَ"” لق | سمو سَمَايَسْمُو سُمْوا 


لْعَرِيزٍ کیم 4 ما ألْسَّموث 


the heavens We created Not the AlI-Wise the AlI-Mighty, 


the Almighty, AlIl-Wise. We only created the heavens 
عطف_ معطوف عل (السموات) | عطف_موصول ظرف مکان۔ مضاف إليه للحصر أ جار مجرور(حال)‎ 
أرض بي نبان بين بيا‎ 
1 ےو ا‎ < 


in truth | except j (is) between both of them | and what | and the earth 


and the earth and everything in between for a purpose and 


عطف_ معطوف عل (الحق) نعت 


أجل أجل يَأجَل أَجَلَا 


وَآجَلٍ ْ لدي 


disbelieve, But those who | appointed. and (for) a term 


an appointed term. Yet the disbelievers 


الل الاش او لك 
پو ےھ 


جار رور موصول ماضٍ للمجهول. نائب فاعل صلةالموصول 


نذ رأَنْدَرَ يُنْذِرْ إِنْدَارَاِفْعَالُ) 


ا 
أنذِروا 


(are) turning away. they are warned, from what 


are turning away from what they have been warned about. 
استفهام ماضٍ- فاعل موصول مضارع مرفوع فاعل. صلةالموصول جار نجرور(حال)-مضاف‎ 


رأي- رَأَى-يْرَى- رُؤْيَةٌ | مفعول به أول دعا يدعو دع دون 


و 
ما مِن دون 


besides you call what “Do you see 


Ask 'them, O Prophet', “Have you considered whatever 'idols' you invoke besides 


مضافإليه لفظالجلالة | أمر_فاعل وقاية مفعولبهأول مبتداً خبر ماض_فاعل 


أي-أَرَى-يُرِي إِرَاءََرإِفْعَالُ) مفعول به ثانِ خلق_-خَلَقَ"” لق لقا 
0 5 و 6 
ارون مَاذًَا اا 


they have created what Show me 


Allah? Show me what they have created on 


- مجرور(حال) | الم جار مجرور(خبرمقدم) بتدامۇخ جار. رور 


ش رك رك شر ق سوا كا الى فيا 


ر 8 > 1 > أن ٠‏ 7 صل 
الارَضِ ام لهم شرك فى السمواتِ 
in 0‏ 


the heavens? (is) any share for them ۳ the earth 


earth! Or do they have a share in 'the creation 01 the heavens? 
جار رور جار جرور(نعت)- مضاف إشارة مضاف إليه‎ 


4 
یں + 5 0 

١ ۰‏ 
E‏ ف : د 
ٌ ل د 2 


this before a book 


Bring me a scripture 'revealed' before this 'Quran' 
جار جرور(نعت) حرفٍ شرط | ماض ناقص۔فعل الشرط_اسم(كان)‎ 
عَم عَم غلم لما دون كان يحون گنا‎ 
2 


و 
غل 2 
2 


you are أ‎ knowledge, 


or a shred of knowledge, if what you say is 


ألمب لئاوس رالد وتا 
پو ےھ 


truthful.” 


true.” And who could be more astray than those who 


مضارع مرفوع فاعل_صلة الموصول 


¢ 


استثنافية استفهام. مبتداً 


ومن 


And who 


دون 


ا 
دول 


besides 


ص 


جار جرور(حال) ‏ مضاف 


(is) more astray 


مضافإليه لفظ الجلالة 
أله 


ل 


Allah, 


call upon others besides Allah—'others' that cannot 


مضا رع مرفوع (هو).صلةالموصول 
وب اِسْتَجَابَ يَسْتَجِيبُ اسْتِجَابَةَاسْتِفْعَالُ) 


respond 


of | and they 


جار. جرور۔ مضاف. مضاف 


دع و َعَاءيدْعُو دُعَاءً 


ذُعَايهم 


their calls 


جار جرور 


1 
ل 


to him 


جار. جرور۔ مضاف 


يوم 


يوم 


(the) Day 


إن 


until 


respond to them until the Day of Judgment, 


(are) unaware. 


عطف_ظرف زمان 


ردا 


And when 


جار ج رور موصول 


5 
س 

Hš 

د 2 


than (he) who 


موصول 


(of) Resurrection, 


ماضٍ للمجهول 


حشر حشر حشر حشرا 


و 
2 
سيار 


are gathered 


and are 'even' unaware of their calls? And when 'such' people will be gathered 


نائب فاعل. جملة مضا ف إليه 
نوس نا و وا 
ay‏ 
the people,‏ 
عطف_ماض ناقص_ اسم (کان) 
دون كَانَيَكُونل” كَوْنا 
و 6 
وکوا 


and they will be 


ماض ناقص_ اسم (كان) 
دون كن يَكُونُ كَوْن 
و 6 
کائوا 


they will be 


جار جرور(حال» 


9 
ر 


for them 


together, those 'gods' will be their enemies 


جار جرور۔ مضاف. مضاف اليه 


حب د عبد يعبد عبادة 


of their worship 


خبر(كان») 


كَفْرِينَ © 


deniers. 


and will disown their worship. Whenever 


خبر(كان) 


عدو عدا يعدو عَدَاوَةً 


0 2 000 _- 
اعداء 


enemies 


استغنافيةظرف زمان 


ا 


And when 


نائب فاعل_ مضاف. مضاف إليه 


ايي 
اا 


Our Verses to them are recited 


Our clear revelations are recited to them, the disbelievers say 
ماضٍ- فاعل صلةالموصول جار رور ظرف زمان ماضٍ (هو)- مفعول به‎ 


"ير 
و 


كدرو كا 


it comes to them, when of the truth disbelieve those who 


of the truth when it has come to them, 
إشارة مبتدأ خر ذ المنقطعة | مضارعمرفوع_فاعل‎ 


قول-قَالَ- يَقُولُ قول 


they say, (is) a magic 


“This is pure magic.” Or do they say, 
ماض (هو). مفعول به حرف شرط ماضٍ- فعل الشرط فاعل مفعول به‎ 


فريافْتَرَى-_يَفْتَرِي- افترَاءَوافتِعَالٌ) و ف ري اإفْترَىيَفْتَرِي- افترَاءَوافْتِعَالٌ» 


5 
أف رة 


ان فثريتهو 


١ have invented it “f Say, “He has invented it.” 


“He has fabricated this 'Quran'!”? Say, 'O Prophet,' “If | have done so, 


واقعة فى جواب الشرط_نافية ٠‏ مضارع مرفوع-فاعل.جواب الشرط | جار مجرور جار جرور(حال) لفظ الجلالة 


ملك _مَلَكَ يَئِْكُ ملگ أله 


لى مِنّ الله 


کی 


Allah | against | for me you have power then not 


then there is nothing whatsoever you can do to save me from Allah. 
خبر جار جرور-موصول | مضارع مرفوع_ فاعل صلةالموصول‎ 
ع لمعم يَعْلَم علا فوض أَقَاضَ يُفِيضُ إِفَاصَةإِفْعَالُ»‎ 


غ 


you utter of what knows best anything. 


He knows best what 'slurs' you 


صلخت تاوس وال رمك 
2 دِسوَالِْسَرُونَ چ 


ماض جرزائد فاعل ز ظرف زمان ‏ مضاف إليه 


دفي گٿ۔ يِحْفِي كِفاية ET‏ بين بَانَ يبن" نا 


2 
ت 


5 01 ١ 


وه 
2 


between me (as) a Witness Sufficient is He concerning it. 


indulge about it. Sufficient is He as a Witness between you and me. 


عطف۔ ظرف زمان۔ مضاف إليه خبررأول) خبر(ثانٍ) 


بين بان يَبِين- بَيْنَا غفر عقر يعفر غَفْرَا رحم رَحِم يرم رخ 


َلْعَفُورُ الرَحِيم © 


the Most Merciful. (is) the Oft-Forgiving, and He | and between you, 
And He is the All-Forgiving, Most Merciful.” 


ماض ناقص_ اسم (كان) خبررکان) جار جرور(نعت) 


كون- كان يحون كونا | دسل رَسِل" يرس رسلا 

- و - ا و 

ما نت بدَعَا ص الرَسل 

the Messengers | among | anew (one) lam “Not 
Say, “I am not the first messenger ever sent, 


مضارع مرفوع(أنا» | مفعولبه | مضارعمرفوعللمجهول(هو) | جار رور 


ددس رورو 


دري دَرَى-يَدْرِي- دراي فعل فَعَلَ يَفْعَل فِعْلًا 


will be done what 


nor do | know what will happen to me 


مضا رع مرفوع(أنا) 


إلا ما 
is revealed what | but | | follow with you.‏ 


or you. | only follow what is revealed 


جار رور مبتدا | للحصر خبر 


ن ذر۔ نذِر يندز ندرا 


r 


a warner but lam | and not 


إلا ذذِيرٌ 


to me. And | am only sent with a clear warning.” 


مضافإليه لفظ الجلالة 


جار نجرور(نعت).مضاف 


بني 


ت 
فى 


6 


ص 


the people 


جار جرور موصول 


of those who 


استفهام ماضٍ فاعل 


رأي- رای یری رويد 


“Do you see 
Ask "them, O Prophet', “Consider if this 'Quran' is 'truly' from 


جار رور 


and you disbelieve 


(the) Children | from 
from the Children of Israel attests to it and then believes, 


عطف_ماض_فاعل 
كب ر۔استکبر يَسْتَكْين سْتِكْبَارَاإِسْتِفْعَالُ) 


و 5 < 
وَاسْتَكْيَرَكُمَ إل 


while you are arrogant?” 


ماضٍ ناقص (هو)- فعل الشرط 
كون_كَآنَيَكُونُ ونا 


کان 


itis 


نهد 
0 
9 


in it, 


عطف ماض 


ٍ 
m7 


وشهد 


and testifies 


Allah and you deny it, and a witness 


مضا فإليه 


ا 
عل 


to 


> رب ت 
إِسْرَاعِيل 


of Israel 


توكيد ونصب 


Indeed, 


جار.مجرور مضاف. مضاف إليه 


TITTY 


مث ل هقل يمل مغلا 
مثله۔ 


ص سے 


(the) like thereof, 


اسم إِنَّ). لفظ الجلالة 
أله 


ت 


لله لا 


Allah 


نافية 


(does) not 


from 


فاعل 


وو 


a witness 


عطف_ماض(هو) 
أمنآمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَاوِفْعَالُ» 
then he believed‏ 


مضارع مرف وع (هو) 


٥‏ دي هَدَى-يَهْدِيهِدَايَةٌ 


22 


يهدى 


guide 


whereas you act arrogantly. Surely Allah does not 


لم 


the wrongdoers. 


88 


موصول فاعل 


لّذِينَ 


those who 


ماض- فاعل صلةالموصول 


ڪقَروا 


disbelieve 


guide the wrongdoing people.” The disbelievers say 


ماض- فاعل_صلةالموصول 
أمن-آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانَِفْعَالُ) 


believe, 


حرف شرط 


و 


“If 


کن 


ماض ناق ص (هو) 
كون گان يَحُونُ” وتا 


it had been 


خبر(كان) 
خي ر حار خير حير 


> دس 


of the believers, “Had it been "something" good, 


they (would) have preceded us 


١‏ را 97 دس والعشرون ل 
5 ادس وال 3-5 


And when 


they would not have beaten us to it.” Now since they reject 


مضارع مجزوم فاعل 


«دياهْتَدَى_يَهْمَدِي- إهْيِدَاءَرافْتِعَالُ) 


سل د سار 
هم 


و4 


ر 


they (are) guided 


| (is) a lie 


مبتدأمؤخر_ مضاف 
تب كُتَبَ يكنب كِتَابًا 


) 


8 


(was the) Scripture 


will say, “"This is" 


ancient.” 


مضا فإليه 


موسئ 


(of) Musa 


| (as) a guide 


عطف_استقبال مضارع مرفوع فاعل 


قول قال فول و 


ف 2 


they say, 


its guidance, they 


استئنافية جار مجرور«(خبرمقدم)- مضاف. مضاف إليه 


4 


رض 


عام و 


قبل قبل يبل قباد 


And before it 


an ancient fabrication!” And before this 'Quran'" 


عطف_حالثانية 


رم 


مس 
م ا 


ور حمه 


and a mercy. 


- ورع 
رمه 


And this 


the Book of Moses was 'revealed as' a guide and mercy. And 


خبر 
دتب گب بُ كِتَابًا 


وو 
بي ) 


8 


(is) a Book 


نعت 


ص دق صَدَّقَ يُصَدّقُ تَصديقًا(تفعيل) 


confirming, 


حال 
لاس لسن يَلْسَن لسا 
لسا 


(in) language 


this Book is a confirmation, in the Arabic tongue, 


تعليل مضارع منصوب(هو) 


نذر اندر ينئذِرْإِنْدَارَِفْعَالُ» 
كدر 


to warn 


those who 


ماض- فاعل. صلة الموصول 


ظلم- قم يلم لما 


do wrong 


to warn those who do wrong, and as good news 


نعت 


22111 


وهو 
5 


Arabic 


عطف_معطوف عل (مصدق) 
بش ر شر يَبْشَر بَشَرَا 
جد ر 

ور 


and glad tidings 


الل الاش او لك 
پو ے٠‏ د 


جار جرور 


ح سن اخسن بحسن إِحْسَانًاِفْعَالُ) 


2 
o 8‏ 
لل i‏ 
2 سے ھم 


for the good-doers. 


موصول_ اسم (إِنّ) 


ِن الذِينَ 


those who Indeed, 


اس مو 


ربب رب یرب ر 


“Our Lord 


to those who do good. Surely those who say, “Our Lord 


خبر مضاف.مضافإليه | عطف 


71 
3 


2 


then 


(is) Allah,” 


ماض_ فاعل 


قوم امقام يميم فعا 


4 ا 


remain firm, 


then no 


is Allah,” and then remain steadfast—there will be no fear 


جار جرور(خبر) 


(are the) companions 


عطف_زائدة نافية 


وا 


| and not 


مبتدا 


۶ک چ 


they 


مضارع مرفوع فاعل۔ خبر 
حزن حزن خرن حرا 
e‏ 
ڪزنو ن © 


will grieve. 


for them, nor will they grieve. It is they 


مضافإليه حال 


خلد حل يلد خُلُودًا 


َال 7 
ون 


(of) Paradise 


therein, | abiding forever 


جار نجرور 


32 1 
س و 


a reward 


who will be the residents of Paradise, staying there forever, as a reward 


جار رور موصول 


5 
ت 


for what 


وص ي. وى يوصي. نوصي 


(تَفْعِيلُ) 


We have enjoined‏ ممصم 


ماضٍ ناقص_اسم(كان). مضا رع مرفوع- فاعل خبر(كان).صلةالموصول 


دون كان يَكُونُ كوْنًا 
و 6 
كَاثُوأ 


they used to 


for what they used to do. 


ولد. وَلَدَميَلِدُ ولادًا 


to his parents 


جار. مجرور. مضاف.مضافإليه 


و 
خب 8< جين دن 
يَعْمَلونَ 0 
do.‏ 


مفعول لأجله 


ح سن . أَحْسَنَيحْسِنْإِحْسَانَاإِفْعَالُ) 


0 


kindness. 


١ 


We have commanded people to honour their parents. 


الل الاش او کک 
پو ے د 


دره. گر يره كَرْهًا | وضع وَضَعَيَضَعْ. وَضْعًا 


ور 
كَرْهًَا 
and gave birth to him | (with) hardship his mother Carried him‏ 
Their mothers bore them in hardship and delivered them in hardship.‏ 


(with) hardship. 


عطف.مبتداً. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف على (حمله) 


ح۴ ل. .حمل لا فصل قَاصَل. يُفَاصِلُ فِصَالَمُقَاعَلَةٌ) 
و و 
ا مو تس و 
وَحملهُو وَفِصَلُر 


(is) thirty and (the) weaning of him And (the) bearing of him 
Their 'period of' bearing and weaning is thirty months. 


month(s) 


حرف ابتداء | ظرف زمان | ماض(هو).مضافإليه | مفعولبه.مضاف.مضافإليه أ عطف.ماض(هو) مفعول‌به 


معنى الشرط بل .بلع يبملوا اشد شد شد بل .عيبم .بوا 


ت 


إذا ود 


8 


| and reaches his maturity he reaches when 


In time, when the child reaches their prime at the age of forty, 


منادى. مضاف. مضا ف إليه دعاء(أنت). وقاية. مفعول به 


وزع أؤْزَعَيُوزِعٌإِْرَاعَاإِفْعَالُ» 


اورعق 


grant me (the) power 


he says, 
they pray, “My Lord! Inspire me to 'always' 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


نعم أَنْعَم يُنْعِمإِنْعَامَاإفْعَالُ) 


عَّ 
2 سه سه 


انْعَمتَ 


upon me You have bestowed 


(for) Your favor | may be grateful 
be thankful for Your favours which You blessed me 


عطف. معطوف عل (عك) مضاف. مضاف إليه مضا رع منصوب(أنا) 


ولد وَلَدَميِدُ وكادًا عمل َمِل يَعْمَلُ.عَمَلًا 


ودی 
and that my parents | and upon‏ 
and my parents with, and to do‏ 


!ا جه RSE‏ ج 


مفعولبه عطف.أمر(أنت) 
ص لح .يصح صلا صلح.أَضْلَحَ يُضْلِحإِضْلَاحًا فْعَالّ 


ےَ 
اع رصل 


and make righteous which please You, righteous (deeds) 


مضار ع مر فوع(أنت).مفعوا ل بە.نعت 


رض و رَضِيَ.يَرْضَى. رِضًا 


good deeds that please You. And instil righteousness 
جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


ذررءذرءيذر.ذرا 


| جم دوع +2 


| indeed, 


in my offspring. | truly repent to You, 


my offspring, | among | for me 


عطف. توكيد ونصب. اسم(إن) جار جرور(خبران) إشارة.مبتداً 


سل مأَسْلَم. يلِم إسْلَامَفْعَالُ) 


مره 
إل 7 | 7 6 
سے ےھ e‏ 


those who submit.” 


and indeed, | am 


ا 2 
ھن 


of 


(are) the ones | Those 


and | truly submit 'to Your Will.” It is from these 'people' that 


ا 


تبلا( تفعل) 


We will accept 


عطف. مضا رع مرفوع(نحن) 


ج وز. خَاوَنَيَتَجَاوَرُ تَجَاوْرَتَمَعْلٌ) 


and We will overlook 


th the residents 
مفعول مطلق‎ 


ف6د. وعد يَعِدُ. وَعَدًا 


مضافإليه 


نن 
2 


ص 
اة 


8 ت 


| (0) Paradise. 


A promise 


جار. رور مفعولبه 
سن خسن بي إخسانارفعال» 
I‏ 


| from them 


کک 


(the) best 
We will accept the good they did, 


جار. جرور.مضاف. مضاف إليه 


عن 


[from] 


among their evil deeds, 


| of what | 


موصول | ماضٍ.فاعل.صلةالموصول 
ملعمل يَعْمَلُ. عملا 
واه 
عَيُوا 


they did 


ما 


جار.نجرور(حال» 


(the) companions | 


and overlook their misdeeds—along wi 


ماض ناقص.اسم(کان) 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 
و 6 
53 


they were 


of Paradise, ما"‎ fulfilment of' the true promise they have been given. 


4 SSE جع كذ‎ ١ 


مضارع مرفو ع مبنی للمجهول. نائب فاعل. خبر(كان) نافية. ت .صلة جار. نجرور. مضاف. مضا ف اليه 


وعد وَعَدَميَعِدُ وَعْدًا بتدأ ق ول قَالَيَقُولُقَو ولد وَلَدَميَك وَادًا 


يوعَدُونَ © لِوَلِدَيه 


to his parents, But the one who promised. 


But some scold their parents, 


اسم فعل مضارع(أنا) جار. ع استفهام. مضا رع مرفوع.فاعل. وقاية.مفعول به 


ف6د.وَعد. يَعِدُ.وَعَدًا 


أ 


ب ج 
ف اتَعِدَانِقَ 


Do you promise me | to both of you! 


“Enough with you! Are you warning me that 
مضارع منصوب للمجهول(أنا) ية. تحقيق ماض تانيث‎ 
خرج »احرج يحرج إِخْرَاجَِفْعَالُ) خ لو خَلا. ينو لو‎ 
8 م 5 ا ج ت‎ 


the generations | already passed away j and have | | will be brought forth, 


I will عط‎ brought forth 'from the grave', while many generations had already perished 
-مجرور.مضاف.مضاف إليه حالية. مبتداً مضارع مرفوع.فاعل‎ 


م اسه مك 


قب ل.قَبَلَيَفْبَل قبلا وت إِسْتَعَاتَيسْتَغِيتُاسْتِكانَإِسْتِفْعَالُ) 


7 
2 
م عت عا 2 
مج دا 
: ل 
أيه ذل هو تع 


اک 


(of) Allah. seek help And they both before me?” 


before me 'for good'?” The parents cry to Allah for help, 


مفعول مطلق.مضافإليه أمر(أنت) توکیدونصہ إن).مضاذ لفظ الجلالة. مضاف إليه 


أمنآمَنَيُؤْمنإِيمَانَِفْعَالُ» 
ويلك ءامن 


(of) Allah (the) Promise | Indeed, Believe! “Woe to you! 


warn their child,' “Pity you. Have faith! Surely Allah’s promise‏ عمج" 


خبر(إن» عطف.مضارع مرفوع(هو) نافية | إشارة.مبتداً خبر. مضاف 


ح دَق حَقَّيحقْحََا | قولءقَالَيَقُولُ قو سط ر. سَطر. مُسَطِرُ َسْطِيرَا (تَفْعِيلٌ) 


2 
ا 4 2 ٠‏ له و 
فقول ما اسطير 


(the) stories (is) this “Not But he says, (is) true.” 


is true.” But the deniers insist, “This is nothing 


| (of) the former (people).” 


Those - 


(are) the ones 


against them | (has) proved true 


but ancient fables.” These are the ones against whom 


فاعل. جملةصلةالموصول 


لْمَوْلُ 


the word 


جار. مجرور(حال) 


nations 


حقيق 


ماض(هو) 
خل و. حَلَا. يلو خُلوًا 


before them 


(that) among 


the fate of earlier communities 


عطف. معطوف عل (الجن) 


already passed away 


جار.نجرور(حال) توکید ونصب.اسم(إن) | ماضٍ ناقص.اسم(كان») خبررکان) 


انس انس يَأ .فسا 


ك ونءكانَ. يَكُونُ. كَوْنًا 


خسر 


جنن 
0 
الجن 


(the) jinn 


| and the men. 


وم 
إنهم 
2 


Indeed, they 


گرا 


are 


(the) losers. 


of jinn and humans has been justified, 'for' they were truly losers. 


استئنافية. جار. مجرور(خبرمقدم) 


كلل كَلَّيَكلٌ. كَل 


ولل 


And for all 


مبتدأ مؤخر 


درج.دَرَحَيَدْرْجدْرُوجًا 


جي ا ا 


درجلت 


(are) degrees 


جار. جرور(نعت).موصول 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


عمل غَيِلَيَعْمَلُ. عملا 


او 


they did, for what 


Each 'of the two groups' will be ranked according to what they have done so 


عطف. تعلیل. مضا رع منصوب(هو). مفعول به اول 


وف ي. وف يو تَوْفِيَةَ(تَفْعِيلُ) 


یں 
او 3۹> 


وَلَيُوَفِيَهُمْ 


and that He may fully compensate them 


مفعول به ثان. مضاف. مضاف إليه 


گيل 


أ 


(for) their deeds, 


سورع 


كوه 


وهم 


will not and they 


He may fully reward all. And none will 


مضارع مرفو ع مبنى للمجهول. نائب فاعل. 


ظلم.ظَلَمَيَظيمظْلمًا 


IS‏ > حم 
يُظْلمُونَ © 


be wronged. 


خبر | استئنافية.ظرف زمان 


يوم 


ووم 


And (the) Day 


مضار ع مرفوع مبنى للمجهول 
رض ءعَرَضَيَعْرِضُ. عَرْضًا 


ودر 


those who will be exposed 


be wronged. 'Watch for' the Day 'when' the 


الل الاش اوک 
پو ے٠‏ د 


ماض.فاعل.صلةالموصول | جار.مرور 


كف ر ڪقَرَ. ي ڪفر. كُفْرَا 


حرا 


disbelieved 


ماض. فاعل 


نور | ذهب أَذْمَبَيُدْهِبُإِذْهَابَِفْعَالُ) 


ص ے 
ار 

the Fire. 

disbelievers will be exposed to the Fire. 'They will be told,' “You 'already' exhausted 


جار. جرور 


۲-< 
دهم 


your good things “You exhausted to 


-مجرور. مضاف.مضا ف إليه عطف. ماض.فاعل عطف. ظرف زمان 


يوم 
ا 
َالِيَوُمَ 


So today 


حيي. حې. يح حَيَاةً متَع.اِسْتَمْتَعيسَْمْتِعْإسْتِمْتَاءَااسْتِفْعَالُ) 


رذ حو ع ور 
وا a‏ 


and you took your pleasures 


ني تبتر رو 
حَيَاتِكُم 


your life 


بها 
. 
ِ 


therein. 


(of) the world, 


your 'share of' pleasures during your worldly life, and 'fully' enjoyed them. So Today 
مضارع مرفوع للمجهول.نائب‌فاعل جار. مجرور‎ 


جزيءجَرَّى.يَجْزِي. جَرَاءَ مصدرى 


مفعول بهثان.مضاف مضاف إليه ماضٍ ناقص. اسم (كان) 


«ون-هَانَيَهُونُ.هَوْنًا ك ون. كَنَ.يَكُونُ. گنا 


ُو با کش 


| because 


ع ذبعَدَبَيَعْذِبُ عَذْبَا 


عَذَابَ 


you were humiliating with a punishment | you will be recompensed 


you will be rewarded with the torment of disgrace for your 
مضار ع مرفوع.فاعل. خبررکان) جار. رور‎ 
كب ر.استکبر. سیر اسْتَكْبَارَااسْتِفْعَالُ) أرض‎ 


< 
الارْضٍ‎ 
the earth 


arrogance throughout the land with no right, 


جار. نجرور(حال).مضاف 


- 2 
هه < سم ۰ 
0 


ت 


without in | arrogant 


استئنافية.أمر (أنت) 


ذك رد گر. يد کر ذ کر 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان) 


ETT 


و 


كون. کنَ.يَڪون. گونًا 


وَيِمَا 


| and because 


مضافإليه 
عود 
عَادٍ 


(of) Aad, 


you were 


and for your rebelliousness.” And remember the brother of 


ما ض(هو). مضاف إليه 


نذر أَنْدَرَيُنْذِرُ إِنْدَارَِفْعَال) 


ير 
e‏ 


ا 


he warned 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 
قوم قَامَيَقُوقَوْمًا 


كوم 


his people 


و 


جار.نجرور(حال» 


حقف 


ESI 


in the AI-Ahqaf - 


Ad, when he warned his people, who inhabited the sand-hills— 


(the) brother | And mention | defiantly disobedient.” | 


حالية. تحقيق 


الل الاش او کک 
پو ےھ 


ماض.تانيث و جار. نجرور.مضاف 
خلو حَلا. لو خلا ند ئَذِنيَندَركذْرَا بي نءبَانَيبِينُبَبْنا 
صو و 
0 س »و ني 9 


before him [the] warners already passed away 


there were certainly warners before 
عطف.جار مجرور.مضاف. مضاف إليه تفسيرية.ناهية مضارع مجزوم.فاعل‎ 


خلف. خَلَقَ. يلف خَلْنَا ع بد عَبَدَ يَعبدُ. عِبَادَةَ 


6 


> ' يج قات 
حَلفه= لا تعبدوا 


إلا 


except you worship “That not and after him, 


and after him—'saying,' “Worship none but Allah. 


توكيد ونصب.اسم(إن) مضارع مرفوع(أنا) جار. مجرور مفعول‌به. مضاف 


خوف. خَافَءيِخَافُ.خَوْقًا عذب.عَدَّبَّءيَعْذِبُ.عَدْيًا 


یں 
0 


ا 
2 احَاف عَذاب 


1 


او 


(of) a Day a punishment for you [1] fear Indeed, | 


١ truly fear for you the torment of a tremendous day.” 
نعت ض.ف استفهام.ماض.فاعل تعليل وجر. مضا رع منصوب(أنت).مفعول به‎ 


عظم عَظْميَعْظُمعَظُومَةٌ | قَولقَالَيَقُولُقَولَا | جي جَاءَ. تيء مَحِيءً أفك افك يفك فك 


2 
6 ع ر 
ع خم © 1 %7 لكافكتا 
ع هوه ۰ 
سے هه سا 2 ت - 
ر 


to turn us away “Have you come to us They said, Great.” 


They argued, “Have you come to turn us away 


جار. مجرور. مضاف. مضا ف إليه | واقعة ف جواب الشرط. أمر(أنت). مفعول به | جار. مجرور| مضارع مرفوع(أنت).مفعول به. صلةالموصول 


أله أن يق تاذ موصول وعد وَعَدَيَعِدُ. وعدا 


الا 3 


you threaten us, what Then bring us our gods? 


from our gods? Bring us then whatever you threaten us with, 
ماض ناقص.فعل الشرط. اسم( کان) جار.مجرور(خبرکان) كافةمكفوفة‎ 


ك ون كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
و 


- - - 
5 م انا 
ع 


“Only | the truthful.” you are 


if what you say is true.” He responded, 


ظرف«خبر) | مضاف إليه. لفظ الجلالة | عطف.مضارع مرفوع(أنا).مفعول به أول 
أله بل .ّيلع لغار تَفْعِيلٌ) 


ت 7 ر رو 7 
عد الله وَابلغڪم 


and | convey to you Allah (is) with | the knowledge 


“The knowledge 'of its time" is only with Allah. | only convey to you what 
ماض للمجهول.نائب فاعل.صلةالموصول عطف.استدراك | مضا رع مرفوع(أنا). مفعول به أول‎ 
رس ل أَرْسَليْرْسِلُإرْسَالًافْعِالُ) اسمرلكن) رأي.رأى.يَرى. روي‎ 
' و فح‎ 
2 و‎ ١ و 1 و ۶ے‎ 
رد يلت و ار نكم‎ | 


a people | see you ١ am sent 


I have been sent with. But | can see that you are a people 


مضارع مرفوع.فاعل.نعت ماض.فاعل. مفعول به 


جل جل يول جَهًْا رأي .رى .ىرُي عرض :عَرَضٌ١‏ يَعْرِضُعَرْضًا 


ەر ف ري 3 ت 
هلون © راوه عَارِضًا 


(as) a cloud | they saw it Then when ignorant.” 


acting ignorantly.” Then when they saw the torment as a 'dense' cloud 


نعت. مضاف مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه ض.ذ ' خبر 


تبلا سْتَفْبَليتفْلُاسْيَفْبَلَاسْيَْعَالُ) ي. كيدي وذ قَالَيَمُولقَو عرض عَرَص. يعر عَرْصًا 


ع تر 
- 
ب 


عَارض 


(is) a cloud “This they said, their valleys, approaching 


approaching their valleys, they said 'happily', “This is a cloud 
نعت. مضاف. مضاف إليه إضراب مبتدا موصول. خبر ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 
مط رأمْطر يَمْطرُ مَظرَاِفْعَالُ) ع جل اسْتَعْجَلَِيَسْتَعْجِلُإسْتِعْجَالَااسْتِفْعَالُ)‎ 


دك بل م أَسْتَعْجَلهُ 


you were asking be hastened, (is) what أ‎ Nay, bringing us rain.” 


bringing us rain.” 'But Hûd replied,' “No, itis what you sought to hasten: 


2 


جار. مجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر 


روح-رَاحَيَرَاحُ.رِيحًا عذبعَدَبَيَعْذِبُعَذْبًا 


وو ق 
رح عذاب 


(is) a punishment in it a wind 


a "fierce" wind carrying a painful punishment!” 


كا الجر السَادِسوَالْعِشَرَونَ چ 
ar‏ ` 


مضارعمرفوع(هی) | مفعولبه.مضاف 


و 


کل 


every 


جار. مجرور(حال) 


2 


دم ر. دمر يُدَمر تَدْمِيرَوتَفْعِيلُ) آم رمن يمر أمْرًا 


جل سو 
Et‏ 


Destroying 


2 
ام 
باهر 
EE‏ 


(of) its Lord. by (the) command 


It destroyed everything by the command of its Lord, 
نافية | مضارعمبنىللمجهول‎ 


رأي٠رأىيَرَى.‏ رويد 


عطف.ماضٍ ناقص. اسم (أصبح) استثناء | نائبفاعل.مضاف.مضافإليه 


فن وگو يكن سكن 


200 2 


their dwellings. 


ص بح. أصْبَحَ. يُضْبِحإِصْبَاحاِفْعَالُ) 
ر 8 
> ر يعي | 


Then they became (such), 


ل 


not 


ل 


| except 


رى 


is seen 


leaving nothing visible except their ruins. 


تشبيه وجر.إشارة مضا رع مرفوع(نحن) مفعول به نعت استئنافية. واقعة فى جواب قسم. تحقيق 


ج زيجَرّىيَجْزِي. جَرَاءً 


حرم أَجْرَم. يخم إِجْرَامَاِفعَالُ) 


مره 
الى ^ هم 
4 


[the] criminals. 


ل 


the people 


وَلَقَدَ 


And certainly, 


We recompense 


This is how We reward the wicked people. Indeed, 
ماض.فاعل.مفعول به نافية ماض.فاعل. مفعول به.صلة الموصول‎ 
مدن.مَكَنَ. يُمَكَنْتَمْكِينَاتَفْعِيلٌ) ملن.مَكَنَيْمَكَنْ. تَنْكِينَاتَفْعِيلٌ)‎ 


اج 
ود 5 2 5 ل لد عض 
00 :5 ۱ إن ٧۰‏ 
س مھ ا 


We have established you not in what | We had established them 


We had established them in a way We have not established you 'Meccans'. 


جار. رور عطف. معطوف عل (سمعاً) 


٣ 
ار‎ 


for them 


جار. نجرور.موصول جار. نجرور 


4 


عطف.ماض.فاعل مفعولبه 


جع ل جَعَلَ. لجعلا 


بص ر«بَصَيَبْْرْيِصَارَة 


وَأَبُصَرًا 


and vision 


and hearts. hearing and We made 


And We gave them hearing, sight, and intellect. 


عطف.نافية 


ماضٍ 


جار.مجروراً فاعل.مضاف.مضافإليه 


عطف. زائدة.نافية 


معطوف عل (سمعهم) 


DEE 


availed 


سم سم 


5 


But not 


س مع. سَيعٌ. يَسمَعٌ.سَمْعًا 


م د روه 


their hearing them 


وا 


and not 


111010 
ا 


أَبَصَرُهُم 


their vision 


But neither their hearing, sight, nor intellect were of any benefit to them whatsoever, 


چا الجر السََادِسَوَالْعِسَرَونَ چ 
89 و 


معطوف عل (سمعهم) | ز فعول ڊ ظرف زمان ماضٍ ناقص.اسم(كان) 

كون.كَانَ.يَكُونُ. كنا 
Eee 2‏ 0 
إذ کانوا 


they were | when their hearts and not 


since they persisted in denying Allah’s signs. And 'so' they were 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان) جار. نجرور مضاف إليه. لفظالجلالة عطف.ماض جار. رور | موصول.فاعل 


جحد.جَحَدَ. يَْحَدُ جُحُودًا أيي أله حيق.حاق. ِيقٌ.حَبْقًا 


يجْحَدُونَ پاټ أله رَحَاقَ 


ات 


and enveloped (of) Allah (the) Signs | rejecting 


overwhelmed by what 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) جار. نجرور مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان). جملة صلةالموصول عطف. واقعةفى جواب قسم. تحقيق 


كون.كَآنَيَخُونُ. ونا ١‏ زاء اسْتَهْرَاءِيَسْتَهِرِىاسْتِهْرَاء واسْتِفْعَالٌ» 


كوأ بد يِسْتَفْرِدُونَ © وقد 


And certainly ridicule. they used to 


they used to ridicule. We certainly 
ماض.فاعل موصول. مفعول به ظرف مكان(صلةالموصول). مضاف إليه جار. نجرور. تمييز‎ 
هلك أَهْلَكَيْمْلِكَ.إِهْلَاكِفْعَالُ) حو ل. حال يحُوا ل قري قَرَى. يَفْرِي. قِرَى‎ 


أَهُلَكُنَا 3 حَوْلَكُم ألْقُوَى 


the towns, surrounds you what We destroyed 


destroyed the societies around you after 
مفعولبه الترجي.اسم(لعل) مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(لعل)‎ 
أيي رچ رخ ج زج‎ 


® ٣ اکر 1 ري‎ TS 
و صر يت يرجعول‎ 


return. that they may the Signs, and We have diversified 


having varied the signs so perhaps they would return 'to the Right Path'. 


ماض.مفعول به 7 ماض.فاعل.صلة الموصول 


نص ر.نَصَرَ يَنْصْرٌ نَضْرًا أخ ذإقَوَدَيَتَخِدْ تاد «افتِعَالٌ) 


ًَ 
واس ق 6 


<51 بر وو م 
they had taken | those whom help them Then why (did) not‏ 
Why then did those 'idols' they took as gods—‏ 


-مجرور(حال).مضاف 


دون 


ا 
دول 


besides 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


أله 


ألنَّه 


Allah 


قرب قَرِبَيَفْرَبُ. 
م #2 


gods as a way of approach? 


قربا 


الهة 


Nay, 


ماض.فاعل 


ض ل ل.صَلَّيَضِلٌ.صَلَالُ 
و 


they were lost 


hoping to get closer 'to Him'—not come to their aid? Instead, 


استثنافية.إشارة.مبتداً 


| from them. 


And that 


خبر. مضاف. مضاف إليه 


أفك.أَفَكَيَافِكُ.أَفمَ 


و عن 7 و 
وَذلِكَ إِفَكهُمَ 


(was) their falsehood 


and what 


ماض ناقص.اسم(كان) 
كون.كَآنَيَكُونُ. كَوْنَا 


انوا 


they were 


they failed them. That is 'the result of' their lies and their 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلةالموصول 


ف ري افْتَرَى.يَفْترِي'افْتِرَاءافْتعَالٌ) 


inventing. 


استئنافية 


مفعولبه 


وَإِذ 


And when 


ماض.فاعل 


ص رف صَرَفَ«يَصْرِفُ.صَوْقًا 
ت ا 
إِليِكَ 


to you | 


We directed 


جار. نجرور 


a party 


fabrications. 'Remember, O Prophet, 'when We sent a group 


جار.نجرور(نعت) 


جنن 


ص ^ 
یں 

4 

. 
7 


the jinn, 


مضارع مرفوع.فاعل 


س مع .اسْتَمَعَيسَِإسْتِمَاءَفْتِعَالُ) 


listening 


(to) the Quran. | 


عطف.ظرف زمان 


of jinn your way to listen to the Quran. Then, upon hearing it, 


ETE 


چو و 


they attended it, 


ماض.فاعل. جواب(لما) 
ق ول.قال.يمُول.قَولا 
بن کک 
ا 


they said, 


“Listen quietly.” 


And when 


they said 'to one another", “Listen quietly!” Then when 


ماض للمجهول(هو) 
ق ض ي.قَصَى.يَفْض قَضَاءً 


it was concluded, 


ماض.فاعل. جواب(لا) 


ولي وَلَيُوَتَْيةوتَفْعِيلٌ) 


ولو 


they turned back 


جار. جرور. مضاف.مضافإليه 


ي وم 


ق وم.قَامَيمُوم.قِيَامًا 


their people 


حال 
ن ذر اندر يُنَذِرإِندَارَاِفْعَالُ) 


و 
a‏ + هم 
مَنذِرِينَ 


(as) warners. 


it was over, they returned to their fellow jinn as warners. 


ا الما دوا سرون ا : 
کہ 21 ف 5 1 
ضٍ. ف توكيدونصب | ماض.فاعل.خبردإن) 


نداء.منادى. مضاف. مضا فإليه 
ق وم قَام. يَقُوم. قِيَامًا اسمن | سمع سَيعيَسْمَعْسَنْعَا | دتب. كُتَبَيَحْئْبُ كِتَابَا 
ب ر تر 
إا : 
a Book [we] have heard | Indeed, we “O our people! They said,‏ 
They declared, “O our fellow jinn! We have truly heard a scripture‏ 
ماضٍ للمجهول(هو) جار. مجرور | مضافإليه نعت جار. مجرور. موصول 
نزل أنْرَّلٌ. نز لَإِنَْالَا«ِفْعَالُ» ٍ صدق.صَدَّقَ. يُصَدَّقُتَصْدِيقَاتَمْعِيلُ) 
و ر ت 
52 ل ١‏ واس س 5 
انز موسیٰ مصد 
confirming Musa after revealed‏ 
revealed after Moses, confirming what‏ 
ظرف مكان(صلةالموصول)| مضاف إليه. مضاف. مضافإليه | مضارع مرفوع(هو) 
بي ن- بَانَ بين .بيا ي 1 ود يهَدَىيَهْدِيهِدَايَةٌ 


2 
guiding (was) before it, 
came before it. It guides to the truth and 
نداء. منادی. مضاف. مضا فإليه‎ 


و 


the truth 


نعت 


7 


يقوم.قِياما 


-نجرور 


قوم.قَام. 


قوم" اسْتَفَام يَستَقِيماسْتِقَامَةَاسْيفْعَالُ) 


مسقيو © 
م 

م ر 

O our people! 


Straight. 
the Straight Way. O our fellow jinn! Respond 
جار. رور مضارع زوم (هو)‎ 


عطف.أمر.فاعل 
ف رەغفر. يعفر غْفْرَانًا 


لفظ الجلالة. مضافإليه 
أله 


08 عن و .<> 
الله وَدَامِنوا بدء يَعْفِرَ 
He will forgive‏ 


دای 
in him. and believe‏ 


(of) Allah (to the) caller 
to the caller of Allah and believe in him, He will forgive 


جار. جرور. مضاف. مضا فإليه | عطف. مضارع مجزوم(هو).مفعولبه 
ذنب.دَنَبَيَدْنْبُذَنْئَا | ج ورا جار يي إِجَارَةَلإِفْعَالُ) 
م3 > 
رر 

and will protect you your sins 
your sins and protect you from a painful punishment. 


أن آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَ(إِفْعَالُ) 


دع و دَعَاءيَدْعُودْعَاءً 


جار. مجرور 


a punishment 


from 


مضارع مجزوم(هو).فعل الشرط مفعول به.مضاف 


حوب أَجَابَ يِب إِجَابََِفْعَالُ» | دع ودَعَاءيَدْعْوِ دعا 
و 


يحت دای 


8 
ا 


(to the) caller respond (does) not And whoever painful. 

And whoever does not respond to the caller 
لفظالجلالة.مضاف إليه زائدة. خبر(ليس). جملة جواب الشرط‎ 
أله‎ 


ع جز أَغْجَرَ يعجر إِعْجَارَوإِفْعَالُ) 


ا" 


the earth, i he can escape then not (of) Allah, 
of Allah will have no escape on earth, 


عطف.ماضٍ جامد(هو) | جار.مجرور(خبرليسمقدم) | جار. مجرور(حال).مضاف. مضا فإليه اسم(ليس)مؤخر 


دون وليوَكَيَلولَاية 
3 و 
ولمّاء 


protectors. 


2 4 و E‏ 
و و من دويةك- 


besides Him for him and not 


nor will they have any protectors against Him. 


إشارة.مبتداً جار. مجرور(خبر) ذ استفهام. عطف.نفى وجزم وقلب 


ضلل.صل. يَضِلٌ. صلا 


ل 2 5 5 ١‏ اه 
أؤلتيكق فى او 


clear.” error (are) in | Those 


ت 


Do not 
It is they who are clearly astray.” Do they not 


مضارع مجزوم.فاعل توكيدونصب | اسمرأنَ).لفظالجلالة موصول.نعت ماض(هو).صلةالموصول 


رأي.رَأی.يَرَى. رَؤْيَةٌ اله خ لق خَلَقَ. يخْلقٌ. خَلنًا 


0 
دم 2 


ص ص 
يرما الله الى 
created (is) the One Who Allah, that they see‏ 
realize that Allah, Who created‏ 


مفعول‌به عطف. معطوف عل (السموات) عطف.نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم(هو) 


سم و سَّمَاءِيَسمُو سما أرض 


ع يم دعَيَيَعْتى عَيََ 


لسوت ولص وَل 3 


and (was) not | and the earth the heavens 


the heavens and the earth and did not tire 


كا الجر السَادِسَوَالْعِشرُونَ ⁄ 
98 لك )د 38 


جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


موت مَات. يَمُوتُمَوْنًا 


لول 


(to) the dead? 


خبر(إن) 
ق در قَدَرَيَفْدِرُ قذرَةً 


ت 


وو 


All-Powerful. 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


ڪَقَرڙوا 


disbelieved 


ت 
بل 


عل ألتَارٍ 


| to 


جرزائد. خبر د 


5 وق 22 
قدر.قدر. يَقَدِرَ.قدَرَة 


ت 
بعلدر 


مضارع منصوب (هو) 


حي ي .ايا يخي إِحيَّاءَوإفْعَالٌ) 


اس 


وه 
ا 


(is) able 


in creating them, is able to give life 


عل 


(is) on 


indeed He 


the dead? Yes 'indeed'! He is certainly Most 
استئنافية.ظرف زمان‎ 


يوم 


ووم 


And (the) Day, 


وار 


عرص 


are exposed 
Capable of everything. And on the Day the 


جار. جرور 


استفهام.ماضٍ جامد 


a ge 


ن ور.تار. ينور تَورَا 


“Is not the Fire, 


جروقسم. جرور. مضاف. مضاف إليه ماض(هو) 


“Yes They will say, 


مفعولبه 
EE‏ 


الات 


the punishment 


He will say, by our Lord.” 


They will cry, “Absolutely, by our Lord!” It will be said, “Then taste 


جر. مصدرى ماض ناقص. اسم( کان) 
كون. كَآنَيَكُونُ. كَوْنَا 
_ 3> 


35 


3 


because 


you used to 


the punishment for your disbelief.” 


جار. نجرور.مضاف 


ون 


کل 


أ 


every 


مضارع مرفوع للمجهول 


ع رض .عرص يُعْرِضُإِعْرَاضَاِفْعَالُ 


إشارة.اسم(ليس) 


this 
disbelievers will be exposed to the Fire, 'they will be asked,' “Is this 'Hereafter' not the truth?” 


give life 


to 


those who 


زائدة. خبر«(ليس) 


1 > صد 


the truth?” 


وج ش.امر. فاعل. جواب الشرط 


“Then taste 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) 
كف ر. حََرَيَكْفْر كُْرَا 


مرون © 


disbelieve.” 


ا ار اساد س وَالْعِسَرَونَ چ 
9 و 


وجش.أمر(أنت). جواب الشرط 


ص ب ر.صَبرَء يه يَصْبِرُصَبرَا مصدرى ص ب ر.صَبْرَء يد يَصْبِرٌ صَبْرًا 


determination those of had patience | as So be patient, 


So endure patiently, as did the 

جار. مجرور(حال» عطف.ناهية مضارع مجزوم(أنت) جار. نجرور 
رس ل رَسِلَيَرْسَلُ. رسلا جل اسْتَعْجَلَ.يَستَعْجِلُإسْتِعْجَالَاواسْتِفْعَالُ) 

كو 


for them. seek to hasten and (do) not the Messengers, | of 


Messengers of Firm Resolve. And do not 'seek to' hasten 
توکیدونصب. اسم( كن ظرف زمان مضارع مرفوع(فاعل) مضا رع مرفوع للمجهول. نائب فاعل.صلةالموصول‎ 


IEE‏ ود وده وعدا 


سس اه 


يرون يُوَعَدُونَ 


they were promised, what they see (the) Day j As if they had, 


"the torment' for the deniers. On the Day they see what they have been threatened with, 


نفى وجزم وقلب | مضارعمجزوم.فاعل.خبر«كانَ) | استثناء ظرف زمان جار. مجرور(نعت) 


ەر و 


لبت لَبِتَيَلْبَتُلَبْنًا سوع 


لك افة ان 


01 an hour except remained 


it will be as if they had only stayed 'in this world" for an hour of a day. 
خبر استثنافية.١ ستفهام مضارع مرفوع للمجهول استثناء‎ 
بلغ َبلعَ. يُبْلِعْإِبكَاعًا رفْعَالُ» هلك أَهْلَكَ. يُمْلِك إِهْلَاءِفْعَالُ)‎ 


ا 

0 وو‎ 006 Ce 
1 هلك‎ 
ع‎ 0. ١ 


the people - except (any) be destroyed But will A notification. 


'This is' a 'sufficient' warning! Then, will anyone 
نعت‎ 


01 


فس و.فَسَقَيَفْسَقٌ. فسُوقًا 


مر و ٤‏ جر 

E ۰ هو‎ ١ ۰ 
القسقون‎ 
the defiantly disobedient? 


be destroyed except the rebellious people? 


لفظالجلالة-.مضافاليه 


أله د رحم رَحِم يحم رة 


ص سم 2 ص ا 
الله ال ب - 
the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name‏ 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ماض.فاعل.صلة الموصول عطف. معطوف عل (كفروا) جار. جرور. مضاف 


سوك د 


ص دد .صد يَصد. صدا N ERE‏ 


عن 


(the) way from and turn away | disbelieve Those who 


Those who disbelieve and hinder 'others' from the Way 
مضا فإليه. لفظ الجلالة ماضٍ(هو) مفعولبه.مضاف.مضافإليه | استثنافية.مبتداً.موصول‎ 
عم لسعَيلَيَعْمَلعَمَلَا‎ ١ أله ض لل أَصَلَّ.ْضِلإِضْلَالَا وِفْعَالُ»‎ 


ننه أَصَلّ 2 أَعْمَلَهُمْ© - وَلْذِينَ 


And those who | their deeds. He will cause to be lost of Allah, 


of Allah, He will render their deeds void. As for those who 
ماض.فاعل.صلةالموصول عطف. معطوف عل (آمنوا) مفعول‌به عطف.ماض.فاعل‎ 


أمنآمَنَيُؤْمِن إِيمَانَإِفْعَالُ) | َملءعَيلَيَعْمَلعَمَلَا | صلح.صَلحَ.يصلح.صَلاحًا | أمن.آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانِفْعَالُ) 


کک للل 


and believe righteous deeds, | and do believe 


believe, do good, and have faith. 
جار.جرور.موصول | ماض للمجهول(هو).صلةالموصول جار. رور اعتراضية.مبتداً‎ 
ن زل-لَرَّليزْلتَِْيلَاوتَفْعِيلٌ) قق ق .قا‎ 


زل وهو احق 


(is) the truth and it Muhammad, is revealed in what 


in what has been revealed to Muhammad—which is the truth 


وا لجرا لسَادِسوَالعِسَرونَ چ 
و د 


ما ض(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 
دفر .حَئَرَ يُكَْرْ نَكْفِيرَتَفْعِيلٌ) س وأ ساء. یسو سوا 


ق « 2 
سيثاتهم 
- أت 


their misdeeds, from them He will remove their Lord, 


from their Lord—He will absolve them of their sins 


عطف. ماض (هو) مفعولبه.مضاف.مضافإليه | إشارة.مبتداً | جر.توكيدونصب | اسم(أنَ).موصول 


ص لح َصْلََيْصْلِحإِصْلَاحَاِفْعَالُ) | بول َالَيَبُولُبَوْل 


ولع بق ذلك ب 


those who (is) because That their condition. and improve 


and improve their condition. This is because the 
ماض.فاعل. صلة الموصول ماضٍ.فاعل مفعول به. جملةخبر(أنَ) عطف. توکیدونصب‎ 


دفر حَئَرَيَحْفْرٌ ڪفرًا | تبع انبَعَيَنَيِعإنَبَاءَاافِْعَالُ» | بطل بظل. يطل بطلا 


كَمَدوأ ارا لبط و 


and that falsehood follow disbelieve 


disbelievers follow falsehood, 
اسم رأنَّ).موصول ماض. فاعل.صلة الموصول ماض.فاعل مفعول به. جملةخبر(أنَ) جار-‎ 


من آمَنَيُؤْمِنُسإِيمَانَاوِفْعَالُ» | تبع.اتبع.يتبع.|تَبَاعَا وافتِعَالُ» 


لّذِينَ 


۰ 


from | (the) truth | believe those who 
while the believers follow the truth from 
-مجرور(حال).مضاف.مضافإليه | تشبيه وجر.إشارة مضارع مرفوع فاعل جار. نجرور‎ 


£ 


ض رب صَرَبَيَصْرِبُصَرْبًا | أله | نوس.ئاس. .وسا 


ع م < و سو 
0 : 
لك يضرب الله 


to the people Allah presents Thus their Lord. 


their Lord. This is how Allah shows people 


مفعول به.مضاف. مضافإليه | استئنافية.ظرف زمان. معن الشرط | ماض.فاعل. مضاف. مضاف إليه 


> ج آ. وو 
| ف فإذا لقيتم 


those who you meet So when their similitudes. 


their true state 'of faith'. So when you meet 


7 لر اساد س والعسشرون‎ 3E 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


كفروا 


disbelieve, 


واقعة ف جواب (إذا). مفعول مطلق. مضاف 


ض رب صَرَبَءيَضْرِبُ. صَرْيًا 


-_ه 
٠.‏ > < سلس 


عصرب 


then strike 


مضا فإليه 
رق ب. رقب يرقب رفوا 

ص 4 

الزّقاب 


the necks 


the disbelievers ما"‎ battle", strike 'their' necks until 


ماضٍ. فاعل. مفعول به. مضاف إليه 


ثخن. اضر .يخن ِو اِفْعَال) 


0 


ا هم 


you have subdued them, 


واقعة فى جواب (إذا). أمر. فاعل 


then bind firmly 


the bond, 


then either | 


you have thoroughly subdued them, then bind them firmly. Later 'free them either as" 


ظرف زمان 


بعد 


مفعول مطلق 


مننمَنَيَمُنمَنَا 
f‏ 


۰ 


۰ 


afterwards a favor 


فاعل. مضاف 


ح رب حَرَبَ. يَخْرْبُحَرْبًا 


أرب _ أو 


the war 


مفعو| ل به. مضاف. مضاف إليه 
وزر. وريز وَزَْا 


3 
رَارَها 


its burdens. 


نص رم إِنْتَصَرَء ينه 


ransom 


an act of grace or by ransom until 


خبر.إشارة 


چ صل 
ذلك 
That.‏ 


the war comes to an end. So will it be. Had Allah willed, 


واقعة فی جواب(لو). ماض(هو) 
يَنْتَصِرُ إنتِصَارً (افتِعَالٌ) 


surely, He could have taken retribution 


استئنافية.امتناع لامتناع 


وَل 


And if 


مضارع منصوب 
وضع وَضَعٌ.يَضَعٌ. وَضْعًا 


ص 
م لي 


lays down 


مضارع مرفوع 
شيأ شا .يشَاءُ. مَشِيئَةَ 7 


م 
عام و 
0 


had willed 


جار. نجرور عطف.استدراك 


ا 


| from them, 


He 'Himself' could have inflicted punishment on them. 


تعليل و جر. مضارع منصوب(هو) 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


some of you 


جار. نجرور 


with others. 


استثنافية.مبتداً.موصول 


And those who 


But He does "this only to' test some of you by means of others. 


چا ا لمر السََادِسَوَالْعِسَرَونَ چ 
ar‏ ` 


جار. نجرور.مضاف 


سیا روو و 


ت 


G0 
ا‎ 


then never of Allah, | (the) way أ‎ are killed 


And those who are martyred in the cause of Allah, 


مضا رع منصوب(هو) مفعول به.مضاف. مضاف إليه استقبال. مضا رع مرفوع(هو). مفعول به 


ض ل ل. صل بض إِضْلَالَاوإفْعَالٌ) ملعمل یعمل. عملا «دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


]وه م2 > 


He will guide them their deeds. He will cause to be lost 


He will never render their deeds void. He will guide them 


عطف.مضارع مرفوع(هو) مفعول به. مضاف. مضا فإليه عطف. مضارع مرفوع(هو).مفعول بهأول مفعول بدثان 


ص لح َصْلَمَيُصلِحإِصْلَاحاِفْعالُ)| بول. بال یبول. بولا دخ ل أَدْخَلَيُدْخِلُ إِدْخَالَاِفْعَالُ) 


م و 
رو < و SI‏ هم لاه يپ اق 
ويصر الهم © وَيْدّخلهم 


(to) Paradise, | And admit them their condition, and improve 


"to their reward", improve their condition, and admit them into Paradise, 


ما ض(هو) جار.نجرور | نداء.منادى.تنبيه أ موصول.نعحت ماض.فاعل. صلة الموصول 


ع رف عَرَفَيُعَرَف«تَعْرِيمَاتَفْعِيلٌ) أمنآمَنَ.يُؤْمِن.إِيمَانَاِفْعَالُ» 


E GN كه كانه‎ 


believe! who O you to them. He has made it known 


having made it known to them. O believers! 


حرف شرط مضارع مجزوم. فاعل. فعل الشرط مضارع مجزوم(هو). جواب الشرط. مفعول به 


نص رنْصَرَء ينص نَصْرًا نص رءنْصَرَءيَنْصْرُءنَضْرًا 


س ا ° 


تنصروا 


He will help you Allah, you help 


If you stand up for Allah, He will help you 
عطف. مضا رع مجزوم(هو) مفعول به. مضاف. مضافإليه | استئنافية.مبتدأ.موصول أ ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 


ثب تبت ينَبّتُتَفْيَتَفْعِيلٌ) قدم.قَدَمَِيْفْدِقَدْمًا دفر حَئَر يڪ طف 


حَئَرْا 


disbelieve, But those who your feet. and make firm 


and make your steps firm. As for the disbelievers, 


destruction (is)‏ إرصعطاعه] 


جر. توكيد ونصب. اسم (أنّ) ماضٍ.فاعل. خبر(أنَ) 


دره. گر یکره كُرْهًا 


and He will cause to be lost 


موصول. مفعول به 


ت 

ا 
5 

د 


(is) because they 


رهوا 


hate 


م 


what 


عطف.ماض(هو) 


ح بط أَحْبَط.يُحْبِظ.إِحْبَاطِفْعَالُ) 


8 
فَأَحْبَط 


so He has made worthless 


-نجرور 


ع 


أرض 
الارْضٍ 


the earth 


سببية. مضا رع منصوب.فاعل 


نظ ر.تَطَرَءِيَنْظرُ نَظْرًا 


and see 


موصول. مضاف إليه 


before them? (of) those 


جار. رور | استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) 


and for the disbelievers (is) j [over] them, 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ت ا ص اهاي فد 


ع ملعمل يعمل 
ع مر كو > 7 
اعمط 


their deeds. 


so He has rendered their deeds void. Have they not travelled throughout 


جار. نجرور(صلة الموصول). مضاف. مضاف إليه 


قب ل.قبل. يبل 


استفهام. خبر(كان) مقدم 


و 


استفهام.استئنافية 


مبتدأمؤخر. مضاف. مضا ف إليه 
مث .مَل يَمْثُلُ. مَنْلَا 
.رو 


its likeness. 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ع ا افر 


ملعيل يعمل 


That their deeds. 


may they be doomed and may He render their deeds void. That 


ماض.فاعل. لفظ الجلالة.صلةالموصول 
د نل أَنْرَلَءيُئِلإِنَْالَاإِفْعَالُ» أله 
ء 23 
انل 


has revealed, 


الله 


Allah 


is because they detest what Allah has revealed, 


مضارع مجزوم.فاعل 


سي رء سار ييز سيا 


جار- 


نفى وجزم وقلب 
ع 1 2 ي و 8 
| ټسیروا 


they travel 


Do not 


ماض ناقص اسم(کان).مضاف 


كون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا | ع قب عَفَبَيَعْقِبُعَقَبًا 


س 


(the) end 


the land to see what was the end 


ماضٍ فاعل. لفظ الجلالة 


دم ردَمَرَيُدَمّرتَدمِيرَا تَفْعِيلٌ) 


دمر 


Allah destroyed 


of those before them? Allah annihilated them, 


إشارة.مبتداً جر. توکیدونصب 


ت 
الك 


6 
That 


ی 
٠‏ 
ُُ 


(is) because 


and a similar fate awaits the disbelievers. This is because 


الل الاش اوک 
پو ے٠‏ د 


اسمرإنَ).لفظالجلالة أ خبروتَ).مضاف | مضافإليه.موصول | ماض.فاعل.صلةالموصول 


وليوك يَلِي.ولَايةٌ أمنآمَنَيُؤْمِنْإيمَانَاِفْعَالُ) 


مول الذِينَ 


believe, (of) those who | (is the) Protector 


Allah is the Patron of the believers while 
اسم (أنّ) نافية للج اسم(لا) جار. مجرور(خبرلا)‎ 


ET‏ ولي. ول يلِي.ولاية 


© ل 


Indeed, for them. protector | (there is) no the disbelievers - 


the disbelievers have no patron. Surely 
لفظ الجلالة. اسم(أنّ) مضارع مرفوع(هو) موصول. مفعول به ماض.فاعل.صلة الموصول‎ 
أله دحل أَدْخَلَ. يُدْخِلُ.إِدْخَالَارِفْعَالُ) أمنآمَنَيُؤْمِن.إِيمَانَاِفْعَالٌ)‎ 


۰ 


ر > ص 
الله يدخ الذِينَ 


believe those who will admit Allah 


Allah will admit those who believe 


عطف.ماض. فاعل مفعول بهأول مفعول بهثانٍ مضارع مرفوع 


مَل عَيلَيَعْمَلعَمَلَا | صلحصَلَحَيَصْلحْصَلَاحًا | جنْنِجَنََّيجِنجَنَا | ج ري. جَرَى يخي حِرْيَانَا 


2 


وَعمِلُاْ ألصَلِسَبٍ 


(to) Gardens, righteous deeds and do 


and do good into Gardens under which rivers flow. 


ماض.فاعل. صلة الموصول مضا رع مرفوع.فاعل 


دف رك رَيَخْذْرٌ ڪفرا | مح قمع يمع مقعلا 


قروا 


they enjoy disbelieve but those who the rivers, underneath it 


As for the disbelievers, they enjoy 
عطف.مضارع مرفوع.فاعل | تشبيهوجر.مصدرى مضارع مرفوع عطف. مبتدا‎ 
أكل.اكلَءيا لاکد أل لءاكلَياْكُلُاَكْلَا | نعم" تَعمَِينعَمِتَعْمَةً | نور ار. يور ورا‎ 
5 ع و و 2 2 وو د‎ 
م 2 2 3 ااام‎ 
ET وَيَاكَلونَ كما اکل‎ 
and the Fire | the cattle, eat 
themselves and feed like cattle. But the Fire 


as and eat 


(will be) an abode 


(was) stronger 


استثنافية. مبتداً 


for them. 


أ 


ماض.فاعل. مفعول به. خبر 
هلك أَهْلَكَ. يُمْلِكإِهْلَاكَاإِفْعَالُ) 


ت 
| 5 


استفهام. استثنافية.موصول 


تشبيه وجر. موصول 


0 
ت 
3 


like (he) who, 


عطف.ماض.فاعل 


And how many 


will be their home. 'lImagine, O Prophet,' how many societies We destroyed that were far 
ماض«(هى). مفعول به.صلة الموصول‎ 


which 


اخ رج. احرج يخْرِج.إِخْرَاجَاِفْعَالُ) 


یں 


عن 


has driven you out? 


your town 


than 


(in) strength 
superior in might than your society— 


سے 
فلا 


50 0 


We destroyed them, 
which drove you out—and there was none to help them! 


كون.كَانَيَكُونُ. ونا 
کن 


15 


عل 


on 


زي ن. رين يرين دزيينًا(تَفعِيل) 


is made attractive 
be like those whose evil deeds are made appealing 


تبع.إتبع. ييح إتَبَاءَاافتِعَالُ) 


while they follow 


Then is (he) who 
Can those 'believers' who stand on clear proof from their Lord 
مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه‎ 


ماض للمجهول 


جار. نجرور 


نص رءنْصَرَء يَنْصرُء ضرا 


ماضٍ ناق ص (هو). جار. مجرور(خبركان).صلةالموصول 


جار.مجرو(خبرلا) 


هم © 


for them. 


اسم (لا) 


نَاصِرَ 


helper 


جار.مجرور(نعت) 


بي نبَانَء بين .ينا 
من 


from 


س لل سے مھ 
۰ 


ھھھ سا 
ت 


his Lord 


a clear proof 


نائب فاعل.صلةالموصول 
س وأْءسَاءَ سوم سوا 


ملعيل يَعْمَلُ.عَمَنَا 


كو 
لَهُو 


3ه 
ر 


(of) his deeds (the) evil 


to him 


مفعول به. مضاف. مضا فإليه 
«وي.هَوَى. يهوي. هَوَاءً 
سرو 


their desires. 
and 'only' follow their desires? The description of the Paradise 


موصول 


نعت 
صت 
التى 
2 


مبتدأ.مضاف 


(of) Paradise 


A parable 


لحر كذ SRE‏ 2 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل.صلةالموصول 


وعد.وَعَدَيَعِدُوَعْدًا وقي- اتَقَى. يتَّقياتَمَاءَافْتعَالُ) 
1 00 5 02 
لمتقون فِيها 


(are) rivers | Therein (to) the righteous. is promised 


promised to the righteous is that in it are rivers 


-مجرور(نعت) نعت. مضاف مضاف إليه عطف. معطوف عل (أنهار) 


مودمَايَمُوْمَوْهَا | غىرغاريغير غي | أبن أَسِنَِيَسَنْاسَنا در ھر ینور نورا 


ءاسن e‏ و 


and rivers polluted, 


of fresh water, rivers 
-نجرور(نعت) | نفى جزم وقلب مضارع مجزوم فاعل. مضاف. مضا ف إليه عطف. معطوف عل (أنهار)‎ 


مم9 


غي رتَعَيريتَعِيَرتَعَيُرَاتَمَعلُ) | طعم.طَهم.يَظعَمْطَعَمًا ا ار ين 


and rivers its taste, changes 


of milk that never changes in taste, 
جار. جرور(نعت) 0 جار. نجرور عطف. معطوف عل (أنهار)‎ 


EO EEE 


ہیں 


سے 


and rivers for (the) drinkers, delicious 


rivers of wine delicious to drink, and rivers of 


-نجرور(نعت) : عطف.جار.مجرور(خبر) | جار.مجرور(نعت) 


ےر r‏ شموع ده 


عسل عَسَلَيَعْسُلعَسْلًا | صف و صف يْصَفِتَصْفِيَة«تَفْعِيلٌ) 


ع 
2> ع 
و فِيهَا 


therein and for them purified, honey 


pure honey. There they will 'also' have 


-مجرور(نعت).مضاف ضاف إل ك جار. نجرور(نعت) 


كلل. ليجل کار ميرمو | ربب.رَبَيَرْبُرَبَا 


وس 


وو 


م يم 
وك 


their Lord | from and forgiveness fruits 


all kinds of fruit, and forgiveness from their Lord. 


الل الاش اوک 
ٹو ےھ 


جار. جرور.موصول مبتدا. خبر. صلةالموصول جار. نجرور 


خلد.خَلد. يل خُلُودًا | دنار تور لزيا 


فى التار 


|_in | (will) abide forever 


he like who 


and they will be given to drink the Fire 


'Can they be' like those who will stay in the Fire forever, left to drink boiling 


عطف.ماض(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 
م وما يَمُوهمَوْهًا حممحَمَ. يح كنا قط ع.قطع. بقَطع. 5ه طيعًا( تة ميا ( معي 


ا > YE‏ فقطعَ أمْعَآءَهُمَ 


so it cuts into pieces boiling water 


water that will tear apart their insides? 


their intestines. 


استثنافية.جار.مجرور(خبرمقدم) | موصول.مبتدأمؤخر ٠|‏ مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول | جار.مجرور | حرف ابتداء 


س مع اسَتَمَع يسِتَمِعٌإسْتِمَاءَا(اسْتَفْعَالُ) 


ص 
3 


من إِلَيِكَ 


(are some) who 


listen And among them 


There are some of them who listen to you 


ظرف زمان.معنى الشرط ماض.فاعل. مضا فإليه 


to you, 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


جار. جرور.موصول 
خرجخَرَج رج خْرُوجًا | عند 


3 


رو > - 
حَرجوا من عنڍك 


| from they depart when 


to those who they say you, 
"0 Prophet', but when they depart from you, they say 'mockingly' to those 
ماض للمجهول. نائب فاعل استفهام. مفعول‌به‌مقدم ماض«(هو).صلةالموصول‎ 
أنَيُؤْقِسإبنَاءَ(ِفْعَالُ)‎ 


و 


موصول قول قال يُقُولٌُ. قو 
و 

ع ع 6 4 م 1 
ولو ما5 كَل 


were given 


“What the knowledge, 


(has) he said 
'believers' gifted with knowledge, “What did he 


ظرف زمان 


رعو بع 


خبر.موصول ماض.فاعل. لفظ الجلالة. صلةالموصول 
أن ف أف .ينف انها طبع .طبع يَطبَعْ.طَبْعًا 
ع 
ر ص ا 
ءَانِهَا الین 


م 
۰ 


just now?” 


has set a seal (are) the ones 


just say?” These are the ones whose 


!ا جره كذ الجر الس ادس ولوسرو چ ج 


مجرور. مضاف.مضاف إليه 


2 > 
تلوبهم 


their hearts 


تبع ٠اشبع.‏ .ال 


عطف.ماض.فاعل 

عَاافْتِعَالُ) 
د 

وأتبَعُوَا 


and they follow 


مفعول‌به. مضاف. مضاف إليه 


e 


their desires. 


And those who 


hearts Allah has sealed and who 'only' follow their desires. As for those who 


E‏ ل 


هدا 


accept guidance, 


ماض(هو).مفعول بهأول 


زيد.رَادَيَزِيدُ. زِيَادةَ 


سيو 


راد 


He increases them 


مفعول بدثانٍ 


ود يد هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


و 
هدى 


(in) guidance 


عطف.ماض(هو). مفعول بهأول 


and gives them 


are 'rightly' guided, He increases them in guidance and blesses 


وقي.ٳتى. يقي تَقَاءَرفعَالٌ) 


| their righteousness. 


استنافية.استفهام 


Then do 


مضارع مرفوع.فاعل 
نظ ر نَطَرَء ينر ظا 


| they wait 


ال عة 


(for) the Hour | 


them with righteousness. Are they only waiting for the Hour 


مصدرى ونصب 


عا عات .مفعولبه 


it should come to them 


9 


بت بَعَتَ.يَبْعَتُ.بَعْنَا 


حال 


رفاك ب اعم 


_- 
يكيم 


بعته 


8 


ت 
هه 


suddenly 


2 


مهد 


But indeed, 


have come 


to take them by surprise? Yet 'some of' its signs have already come. 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 


ش رط.شَرِط يفرط رطا 


4 3 
أشَرَاظهَا 


its indications. 


واقعة فى جواب(إذا).استفهام 


(خبر لت 


ا 


Then how 


577 
4 
0 


جار. نجرور 


e 
أ‎ 


to them 


إا 


when 


ظرف زمان.معنى الشرط 


has come to them 


Once it actually befalls them, will it not be too late 


فاعل. جملةمضافإليه 


ذكر. د گر ذذ کہ 
ر. د کر. ید كر ذِكرًا 


ذِكْرَنِهُمَ © 


| their reminder. 


استثنافية.أمرر (أنت) 


صو > 


| So know 


توکیدونصب. اسم (أن) 


that [He] - 


نافيةللجنس 


(there is) no 


اسم (لا) 
أله 


َه 


god 


but 
to be mindful? So, know 'well, O Prophet,' that there is no god 'worthy of worship' except 


إ 


ڪا الجر الس ادس وَالْعِشَرَونَ چ 
ل الطاس و 


عطف.أمر(أنت) جار. نجرور.مضاف.مضاف إل عطف. معطوف عل (ذنبك) 
غ ف ر استغقر. تعفر إسْتعْمًاراراسيِفعال) نِبُ. د 


أم ن.آمَنَ ومن إِيمَانَاِفْعَالُ) 


أ 1 و2 

ع ع ره 
وَلِلمَؤْمِنِينَ 
and for the believing men‏ 
Allah. And seek forgiveness for your shortcomings and for the sins of the believing men‏ 


for your sin and ask forgiveness Allah 


عطف. معطوف عل (ذنبك) استنافية.مبتدأ.لفظالجلالة | مضارع مرفوع(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ر 2 قد 2 ًَ م < )و 
وَلتُؤيتيٌ ‏ ول 


و4 


your movement knows And Allah and the believing women. 


and women. For Allah 'fully' knows your movements 
عطف. معطوف عل (متقلبكم) استثنافية.مضارع مرفوع ماض.فاعل. صلة الموصول‎ 


ثوي.ثُوَا.يَنُوي.نْواءً ق ول قَالَء يَقُولُقَوْلَا أمنآمَنَ.يُؤْمِن.إِيمَانَاإِفْعَالُ» 


ار ا © وه م و 4 
١7‏ تم ere‏ 
ومثودكم ويعوا 


those who And say and your resting places. 


believe, 
and places of rest 'O people'. And the believers say, 


تحضيض ماضٍ للمجهول نائبفاعل | عطف.ظرف زمان ماضٍ للمجهول. جملة مضاف إليه 


2 


ن زللَزَلَ. يرل تَنزِيلًا وتَفْعِيلٌ) معنى الشرط ن زل أَنْرَلَيْلُ إِْرَالَارإفْعَالُ) 
ص 


وک ف E E‏ ا 


2 


is revealed But when a Surah?” has been revealed “Why not 


“If only a sûrah was revealed 'allowing self-defence'!” Yet when a precise sûrah is revealed, 
نائب فاعل نعت عطف.ماض للمجهول | جار.نجرور نائب فاعل‎ 

سور حلم > خك. 4 َ يُحْحمْ إِخْكَامًا(إفْعَالٌ) ذكر. د كُرَءيَدْ .كرا قت ل قَاتلَيُقَاتِلُ. قِتَالا«مُفَاعَلَة) 
و روو ر 3 2 ا 


the fighting, | in it and is mentioned precise a Surah 


in which fighting is 'explicitly' mentioned, 


ماض.فاعل . مفعول د جار. مجرور(خبرمقدم).مضاف. مضاف إليه. مبتدأمؤخر. صلةالموصول 


رأي٠رأى١يَرَى.‏ روي لب قَنَتَيَفْلِبُقَلبَع | مِرضممَرِص[يَمْرَضُمَرَضًا 


ر - 
رایت 


their hearts, i those who, you see 


(is) a disease 


you see those with sickness in their hearts staring 


اليك 
» 
(of) one fainting at you - looking‏ 


at you like someone in the throes of death. 


-مجرور(حال) استثنافية. مبتدأ جار. نجرور خبر(مبتدا محذوف) عطف. معطوف عل (طاعة) 


أولآلَيَمُولُأَوْلُ «خبر) أطوع.أطاع.يْطِيعٌ.إِطَاعَةَإِفْعَالُ» 


أو لَهُمَ© 


and a word (Is) obedience for them | But more appropriate the death. 


It would have been better for them to obey and speak rightly. 
نعت استثئنافية. ظرف زمان.معنى الشرط ماض فاعل. جملةمضاف إليه‎ 
ع دفءعَرَفَيَعْرِفُعِرْقَانّ ع زم عَرّميَعزِم عَزْما‎ 
وو 8 لس ص ےت‎ 
0 


the matter, (is) determined And when 


Then when fighting was ordained, 


ماض.فاعل واقعة ف جوا ب (لو). ماضٍ ناقص(هو) 


صدق.صَدَقَ.يَصَدُقٌ. صد دون.كَنَ.يَكُونُ كَوْنَا 


لكان 


surely, it would have been (to) Allah, they had been true then if 


it surely would have been better for them if 
خبررکان) جار. نجرور استئنافية. استفهام ماضِ ناقص.اسم(عسى) | فعلالشرط | ماض.فعل الشرط.فاعل‎ 


غير ځار جين خير عسي ولي تَوَلَيََوَلَتولََاتمَعُلٌ) 


۴ 


و © E ٣‏ اسه 
لهم فهل 0 r‏ 7< م 


you are given authority i you perhaps, Then would | for them. 


they were true to Allah. Now if you 'hypocrites' turn away, perhaps you would then 


مصدرى ونصب مضار ع منصوب.فاعل عطف. مضا رع منصوب. فاعل 


فس دافْسَدَِيُمْسِدُإِفْسَادًا إِفْعَالُ) : قط ع. قطح. بق م تفْطِيعًَا (تَفْعِيلٌ) 


ا ت و 
و 


and cut off the earth | in you have caused corruption 


spread corruption throughout the land and sever 


كا الجر السَادِسوَالْعِشَرَونَ چ 
9ك د 


مفعولبه.مضاف.مضافإليه 7 .خا ماض.مفعول به. فاعل. لفظ الجلالة. صلةالموصول 


ہے لے اق فد و ا اع 


EERE Tg 


7 E 
ا © ولتي : لعَتَهُمُ‎ 


has cursed them, (are) the ones Those, your ties of kinship. 


your 'ties "1ه‎ kinship! These are the ones who Allah 


عطف.ماض(هو). مفعول به عطف.ماض(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


صممأَصَمَيْصِمُ إِصْمَامَا(فْعَالُ) عمي .أغتى. يعي ِحْمَاءَِفْعَالُ) الل 
8 م >I‏ 5( 2 
صمهم وَاعمىٌ أَبَصَرَهُمٌ © 


then do not their vision. and blinded so He made them deaf 


has condemned, deafening them and blinding their eyes. Do they not then 


مضارع مرفوع.فاعل فعولد 1 جار.مجرور(خبرمقدم) لحك 6 طلا وص : 


دب رتدب یتدیر. تدبرا(دَفعلٌ) .قاد : يقرا قران قَلب.قَلَبَيَقْلِبُقَلبًا 
آ ص سو 1 1 2 چ ور 
یدرون عل قلو 25 5 


(are) locks? (their) hearts | upon (over) the Quran they ponder 


reflect on the Quran? Or are there locks upon their hearts? 


ددد.ازئتَ يرت ارْتدَادَاافْتعَالُ) دب ر.دبر. يدبن دبرا | بعد 


توكيدونصب ماضٍ.فاعل.صلةالموصول | جار.مجرور.مضاف.مضافإليه | جار.مجرور اه 


ص رو هه ر وور 
َي عل ادبرهم بَعَدِ ما 


what | after their backs | مه‎ return those who j Indeed, 


Indeed, those who relapse 'into disbelief’ after 


ما جار.مجرور فاعل مبتداً ماض (هو) 
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بي ن. تَبينيَتمَيننََْااتَفَعُلٌ) «دي هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةَ اش ط ن. شَطنَ يَْظنُ َطَنًاأ س ول.سَوَّلَيُسَوَلُ. سو يلا (تَفْعِيلٌ) 


أَلَهُتَى ‏ أشسَّيّْطنُ 


Shaitaan (of) the guidance, 


عطف.ماض(هو) جار. رور 
ملل أَمْلَ. يُمْنإِمْلاء(ِفْعَالٌ) 


كو > 58 1 كو 2 لك 
له وام لهم و 


(is) because 7 That for them. and prolonged hope | [for] them 


'that' has tempted them, luring them with false hopes. That is because 


5 ڪا ميم اساد س وَالْحِسَرونَ لو 6 


ماضٍ.فاعل. خبردآنَ) | جار. مجرور.موصول | ماض.فاعل.صلةالموصول 
ق وَل قَالَيَقُولُ. قول كره. كرِيَكْرَ كَرْهًا 
د وه عر و 6 2 
د كم ا 


has revealed, | what 


hate to those who [they] said 
they said 'privately' to those who 'also' detest what Allah has revealed, 


مضافإليه أحالية.مبتدأ.لفظالجلالة 


ة | استقبال. مضا رع مرفوع(نحن). مفعول به | جار. مجرور.مضاف 
طو ع.أَطاع يُطِيعْ.إِطاعَةوإفْعَالُ) 


و و 3> 5 
سَنطيعڪم ف 
in‏ 


We will obey you 
“We will obey you in some matters.” But Allah 


But Allah | (of) the matter. | part 


مضارع مرفوع(هو).خبر | مفعولبه.مضاف.مضافإليه | استئنافية.استفهام | ظرف زمان 
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علم.عَلم.يعلمعِلمًا | س رر أسَرَّمْيِرإِسْرَارَإِفْعَالُ) وفي-تَوَقَيَتوَقَتوفِيااتَمَغُلٌ) 


يَعَلمُ ِسْرَارَهُمَ © َكيف إذَا تَوَفَتَهُم 


م 


take them in death when Then how, their secrets. knows 


"fully' knows what they are hiding. Then how 'horrible' will it عط‎ when the angels take their 


فاعل. جملة مضا فإليه ماض.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (وجوهم) 


دب ردیر يدبن دبرا 


ملك .مَلَكَيَئِْكمَكَة | ضرب:صَرَبَءيَضْرِبُ.صَرْيًا 


ا 2 ر <> و سه روم ردقه 

١ 3 0 2 3 ١ | | 
0 يصر بول هم و دبكرهم‎ 9 | 
and their backs? their faces striking 


souls, beating their faces and backs! 


the Angels, 


إشارة.مبتداً جر.توكيد ونصب.اسم(أنّ) موصول. مفعول به 


followed (is) because they 
This is because they follow whatever 


عطف.ماض.فاعل | مفعول به.مضاف. مضاف إليه 


ماض 
دره. كَرةيَكْرَه كَرْهًا رض و رَضِقَء يَرْضَى. رضی 


س خط . أَسْخَط. خط إِسْحخَاطَا ِفْعَالُ) 


اس وكرهوا رِضُوَانَةُ 


His pleasure, and hated 


angered 


displeases Allah and hate whatever pleases Him, 


عطف.ماض(هو) مفعول به. مضاف. مضا ف اليه 


خ بط. خبط يحْبظإِحبَاطَارإِفْعَالُ) ع مل.عَمِلَ. يَعْمَل. عمل 


© أَغْملَهُمَ‎ E 


Or do their deeds. | so He made worthless 


so He has rendered their deeds void. Or do 


جار.مجرور.مضاف.مضافإليه | مبتدأ. جملةصلةالموصول | مخففةمن الثقيلة 


فلب قَلَبَءيَقْلِبُقَلَبَظا | مرض.مَرِصَ'يَمْرَضُ.مَرَضًا 
: 1 2 ج 
فى قلوبهم ترص ان 


that (is) a disease their hearts in those who 


those with sickness in their hearts think that Allah 


مضا رع منصوب مفعولبه. مضاف.مضاف إليه | استثنافية.امتناع لامتناع 


خرج أخْرَجَ. رج إِخْرَاجَاِفْعَالُ) 
20 - 2 - 
ڪر € 2 ولو 


And if their hatred? Allah will bring forth 


will not 'be able to' expose their malice? Had We 


»ُلاَعْفََِءاَرإيِرْي١ىَرأ أي‎ 
وم وام‎ 7 
1 
لا رد‎ 
and you would know them | surely, We could show them to you | We willed 


willed, We could have truly shown them to you 'O Prophet’, and you would have certainly 


جار. مجرور.مضاف. مضافإليه | عطف.وجق.مضارع مبنى(أنت).توكيد. مفعول به جار.مجرور.مضاف 


سم و سَامَ. يَسُوم. سَوْمًا ع رف عَرَفَ«يَعْرفُءعِرْقَانَا | لحن خَنَيَلْحَن نتا 


(the) tone | by but surely, you will know them by their marks; 


recognized them by their appearance. But you will surely recognize them by their tone of 
مضافإليه استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة مضارع مرفوع(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


و چ اي 


قولءقَالَيَقُولُ. قول أله ءلم عَلِمَِيَعلَه عِلْمًا عمل عَيِلَيَعْمَلُ. عَمَلًا 


لْقَوَلٍ أله يَعْلَمْ | أَعْمَلَكُمَ © 


your deeds. knows And Allah (of their) speech. 


speech. And Allah 'fully' knows your doings 'O people'. 


الل الاش او اك 
پو ے ٠‏ د 


عطف.وجق.مضارع مبنى(نحن).توكيد.مفعولبه | غايةوجر | مضارع منصوب(نحن) 


بل وبلا يَبْلُوبكاءٌ ءلم عَلِمَِيَعْلممعِلْمَا | ح«دجَاهَدَ جاه مُجَامَدَدَومْفَاعَلَةُ) 


2 3 
ادد ار > کح 2| 2 _ - 
ا نكم ( لمجَهدِينَ 


those who strive We make evident until And surely We will test you 


We will certainly test you 'believers' until We prove those of you who '"truly' struggle 
جار. نجرور أ عطف. معطوف عل(المجاهدين) عطف. مضا رع منصوب(نحن) مفعول‌به. مضاف. مضاف إليه توکیدونصب‎ 
«(حال) ص ب ر. صر صر صَبْرا بل و. باا. يَبْلُوبََاهٌ خب ر حبر بر حبرا‎ 


والصليرين __ ربلا أخباركم © 


Indeed, your affairs. and We will test and the patient ones, among you 


'in Allah’s cause" and remain steadfast, and reveal how you conduct yourselves. Indeed, 
اسم (إِنَّ). موصول ماض.فاعل. صلةالموصول ف.ماض. ذ جار. مجرور.مضاف‎ 


ت قد 
3 
3م 
ت 


(the) way from and turn away disbelieve those who 


those who disbelieve, hinder 'others' from the Way 
لفظالجلالة. مضا فإليه عطف.ماض.فاعل مفعول‌به جار. نجرور‎ 
اله شق قسَاقَّيُمَاقُ شِقَاقَاومْفَاعَلَةُي | رس ل رَسِلَ.يَرْسَلُ. رسلا‎ 
ص 2 5 ت 6 ص رو 2 ر‎ 
الله وشاقوا الرَسول ما‎ 


[what] after the Messenger and oppose of Allah 


of Allah, and defy the Messenger after 'true' guidance 


ماض جار رور فاعل نفى ونصب واستقبال | مضارع منصوب. فاعل 


ا ٥دي.هَد.ی‏ يهي هداي ض رر .صر يضر صر 


هم لْهُدَى ن 


will they harm never the guidance, to them | (has been) made clear 


has become clear to them; they will not harm 


لفظالجلالة.مفعولبه 2 عطف.استقبال. مضا رع مرفوع(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ل أَعْملَهُهْ © 


03 
- 


their deeds. and He will make worthless (in) anything, 


Allah in the least, but He will render their deeds void. 


EER 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


أمن.آمَنَ. يُؤْمِنُإِيمَانَِفْعَالُ) 


َ 

ج22 
ل 

ينايها 


O you 


عطف.أمر.فاعل 


طوع.أطاع يُطِيعٌإطَاعَة 


وََطِيعُوأ 


and obey 


(إفْعَالٌ) 


0 
2 د سم 


believe! 


O believers! Obey Allah and 


مفعول به 
رس ل رَسِلَ يَرْسَلُ رساد 
الرَسُول 


the Messenger, 


عطف.ناهية 


وا 


and (do) not 


بطل أَبْظلَ يُبْطِلُ.إِبْطَالَاِفْعَالُ) 
و عو ه 


make vain 


obey the Messenger, and do not let your deeds be in vain. 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ملعمل يعمل عملا 


1 وه © 


your deeds. 


-مجرور.مضاف 


س بل سَبَلَيَبْل سبلا 


(the) way 


واقعة ف خبر(إن) 


نفی ونصب واستقبال 


مضارع مجزوم. فاعل 


«ون-هَانَ يهون. هونا 


falter or cry for peace, for you will have the upper hand 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 


توكيدونصب | اسم(إنَّ).موصول 


8 


those who Indeed, 


دوي ت ووو 


كف ر. ڪفر. يڪفر. 


ڪَقَرڙوا 


disbelieve 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


and turn away 


Surely those who disbelieve, hinder 'other' from 


عطف 
أله 


ألنَّه 


then (of) Allah, 


حالية.مبتداً 


وهم 


while they 


(were) disbelievers, 


the Way of Allah, and then die as disbelievers; 


will forgive 


عطف. 


دع و دَعَاءِيَدْعُودُعَاءً 


جار. نجرور 


Allah 


5 


them. 


Allah will never forgive them. So do not 


مضارع مجزوم.فاعل 


وَتَدْعوَا 


and call 


ِل 


for 


جار 
سل م.سَلِم.یسلم. سلما 
1 


نجرور 


5 
1 3 1 
ا 


peace 


حالية. مبتداً 


ت 


ا 
وم 


while you 


So (do) not 


خير 


عل و عَلَا.يَعْلُو غْلوًا 


لْأُغْلَوُنَ 


(are) superior, 


لم لمَاِسُوَالِسرُو نح 
و دد 


حال.لفظالجلالة. مبتداً مضا ر ع منصوب(هو). مفعول به 


وت ر.ودر. یتر وترًا 


و 
ت 2 
رر 


will deprive you and never (is) with you and Allah 


and Allah is with you. And He will never let 


مفعول بهثان.مضاف. مضا ف إليه | كافةمكفوفة مبتدأ ذ خبر 


xsl (r‏ م ور و 
أعملكم © انما اة 


(is) play (of) the world the life Only (of) your deeds. 


your deeds go to waste. This worldly life is no more than play 
عطف. معطوف عل (لعب) استثئنافية. حرف شرط مضارع مجزوم. فعل الشرط.فاعل عطف. مضارع مجزوم.فاعل‎ 


ل هو لها يلهو لَهُوَا أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَوِفْعَالُ» | ووَياتَتَى.يَتَتِي.اثََّاءافْتِعَالُ) 


< وو 2 5 
eG 5 | 22‏ 
و وول وهو 


and fear (Allah) | you believe And if and amusement. 


and amusement. But if you are faithful and mindful 'of Allah', 


مضارع مجزوم(هو). مفعول به. جواب الشرط مفعول به ثان. مضاف. مضا ف إليه عطف.نافية مضا رع مجزوم (هو).مفعول به أول 


جر .اجر اجراخ سل سال يسك وَل 


و ص 0 rs‏ 2> 


will ask you and not your rewards He will give you 


He will grant you your 'full' reward, and will not ask you 
مفعول به ثانِ. مضاف. مضا ف إليه حرف شرط مضا رع مجزوم (هو). فعل الشرط. مفعول بهأول. مفعول به ثانٍ‎ 
س أل سَأَلَيَسَكَلُ سوال‎ 


مول 


He were to ask you for it (for) your wealth. 


'to donate all' your wealth. If He were to do so 


عطف. مضارع مجزوم (هو). مفعول به مضارع مجزوم. فاعل. جواب الشرط عطف. مضارع مجزوم(هو) 


حفي.أختى. يحْفيإِحْنَاءِفْعَالٌ) بخل. .بحل يحلا خرج. أخْرَج. يحرج إِخْرَاجا(إِفْعَالُ) 
و ه > 


َبْخَلوا وخر 


ت 


and He will bring forth you will withhold | and press you, 


and pressure you, you would withhold and He would bring out 


مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل 
دع ودَعَاءِيَدْعُودُعَءً 


called Here you are - your hatred. 


your resentment. Here you are, being invited 


تعليل.مضارع منصوب.فاعل جار.مجرور. مضاف لفظالجلالة. مضافإليه عطف. جار. نجرور(خبرمقدم) 


ردت دقوم لم 


E 2 
8 0 


نف ق. ام و «يُنْفِقُ.إِنْمَاقَاإِفْعَالُ) سب ل. سبل. يسبل. سبلا أله 


7 1 - 
لله‎ e 
2 


but among you (of) Allah - (the) way in to spend 
to donate 'a little" in the cause of Allah. 


مبتدأمؤخر.موصول | مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | استئنافية. اسم شرط.مبتدأ | مضارع مجزوم(هو).فع ل الشرط 


يد 


2 5 م 
5 
ب ومن 


withholds, and whoever withhold, (are some) who 


Still some of you withhold. And whoever does so, 
واقعةفى جواب الشرط.كافة مكفوفة | مضارعمرفوع(هو). جواب‌الشرط‎ 
بخ ل. بل يَبْخَلْ. خلا‎ 


ت و 

س 

۰ م 
هو * 


himself. he withholds then only 


itis only to their own loss. 
استئنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة خبر عطف.مبتداً‎ 


أَلْكَةة 


(are) the needy. while you (is) Free of need, But Allah 


For Allah is the Self-Sufficient, whereas you stand in need 'of Him'. 


مضارع مجزوم. فعل الشرط.فاعل مضارع مجزوم (هو). جواب الشرط فعول د نعت. مضاف. مضاف إليه 
ولي تَوَلَّ.يَتوَلَتولَيَاوتَمَعُلُ» | ب دل إسْتَبْدَلَيَسْتَبْدلسْتِبْدَالَاواسْتِفْعَالُ) .قامَ.يقوم. قي غير ءغَار يَغِيرُ غَيْرَا 
8 > 


تتولوا يبدل 


other than you, (with) a people He will replace (you) you turn away 


If you 'still' turn away, He will replace you with another people. 


مضارع ناقص.اسم(يكونوا) 


كون. كَآنَيَكُونُ. كَوْنَا 


they will be 
And they will not be like you. 


رحم رَحِمَيَرْحَمْ رَج 


تغتٍ 


the Most Gracious 


أَلنَّه 


رح مرجم يرم رخا 


آلرّجیم © 


the Most Merciful 


(of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


توكيد ونصب. اسم (إِن) جار. رور 


a victory to you | We have given victory, 


Indeed, We have granted you a clear triumph 'O Prophet’ 


لك 


for you 


That may forgive 


جار. ج رور(حال). مضاف. مضاف إليه 


your sins 


ص سم 
الله 
Allah‏ 


so that Allah may forgive you for your past and 


عطف. موصول 


ت 


و 


and what 


موصول. مفعول به 


ما 
what‏ 


ما ض(هو). صلة الموصول 


لالع يدو بع 


حر تَأَخَرَيَتَأَخَرتَأَخُوَاتَمَعْلُ) 


ت 

ا 
ت یں 
OTC‏ 


will follow 


future shortcomings, perfect 


ما ض(هو). صلةالموصول 


ق دم تَقَدَّمَ يَتَقَدَّمُتَهَدْمَاوتَة تَمَعلُ) 


preceded 


عطف. مضا رع منصوب (هو) 
تمم. أنَمَيْتِمإِنْمَامَا(إِفْعَالُ» 


71 
3 
3 


ويتم 


and complete 


الل الاش او کک 
پو ے ‏ __ د 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف. مضا ر ع منصوب (هو). مفعول بهأول 


نعم" نَعَمميَنَْمِنَعْمَةٌ «دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


ا ا َك 
ويهدد 


and guide you 


(to) a Path | upon you His favor 


His favour upon you, guide you along the 


نص رءتْصَرَ يَنْصرُنَصُرًا 


عطف.مضارع منصوب. مفعول به 


نص رءتْصَرَ يَنْضرٌ نَصْرًا 


قوم -اِسْتَقَام. يَسْتَقِيمُإسْتِقَامَةَواسْتِفْعَالٌ) 


ودر 
And Allah may help you‏ 
Straight Path, and so that Allah will help you‏ 


ماض«هو). صلة الموصول 


ن ذل أَنْرَلَيُِْلُ رالا وإفْعَالٌ» 


نل 


sent down 


(with) a help 


مفعول به 
7 أ« 
ا 


[the] tranquility 


موصول. خبر 


ص 
الذى 
(is) the One Who He‏ 


tremendously. He is the One Who sent down serenity 


زي د. اداد يداد لزديادارافتعَال) 


لِيَرْدَادْوَاً 


that they may increase 


أمن آمَنَيُؤْمِن.إِيمَانَاِفْعَالُ) 


و 2 
المرمفيق3 


(of) the believers 


(the) hearts 


upon the hearts of the believers so that they may increase 


ظرف (نعت) مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه عطف. جار. مجرور(خبرمقدم) 


أله 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاإِفْعَالُ) 


1 5 ر قل 
;میم 
their faith.‏ 


even more in their faith. To Allah 'alone' belong 


أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَِفْعَالُ) 


أ 
2 


(in) faith 


2 7 


- 


with 


وَلِلَّه 


And for Allah 


(are the) hosts 


(of) the heavens 


عطف. معطوف عل (السموات) 


2 


ارض 


رف ج ج 
رَالارضِ 


and the earth, 


استثنافية. ماض ناقص 
كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا 


وکن 


لفظ الجلالة. اسم (كان) 


and Allah 


the forces of the heavens and the earth. 


لاوش رالوش وة 


خبر(كان)أول 


عَم عَلِميَْلَ علا 


(is) All-Knower, 


خبر(كان)ثانٍ 
حلم.حَكم. .حًا 
حَكِيمًا © 


All-Wise. 


تعليل.مضار ع منصوب (هو) 
دحل أَدْخَلَيُدَخِلُإِدْخَالَاإفْعَالُ) 


هوه 


That He may admit 


f e 


سوړه | سورةالقتح / 
مفعول به أول 
أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالٌ) 
RS 2‏ 
لمؤمِنينَ 


the believing men 


And Allah is All-Knowing, All-Wise. So He may admit believing men 
عطف. معطوف عل (المؤمنين)‎ 
من .م يُؤْمِنُ.إِيمَانًا ِفعَالٌ)‎ 


صد 
O‏ 
والموم پیت 


and the believing women 


جار. مجرور(حال).مضاف. مضاف 


2ن 


underneath them from 


(to) Gardens 
and women into Gardens under which 


حال جار. نجرور 


عطف. مضا رع منصوب(هو) 
دفر ڪَفَر. يُكَيْر ل ڪفيرا (تَفْعِيلٌ) 
رو ے بے ج 2 و« 
ويكفر م 


from them | 


جار. نجرور 


خلد. خَلد. يخلدُ. خُلُودًا 


5 تا 2 
نهر دين 


| (to) abide forever | the rivers 


32 2 
ےھ 


and (to) remove | therein, 


rivers flow—to stay there forever—and absolve them 
ظرف‎ 
عند‎ 

ا ب 0 
الك عند الله 


Allah | with | that 


of their sins. And that is a supreme achievement in the sight of Allah. 


إشارة لفظ الجلالة.مضاف إليه 


أله 


مفعول به.مضاف. مضا ف إليه | اعتراضية.ماضٍ ناقص خب ر(كان) 


سوأسَاءَمِيَسُودسَوْءَا ‏ | كون.كنَيَحُونْ گن | اسم (كان) ف وز قَازَيَفُورُ فور 


سے سے C>‏ ا 
> 
ےا« م - 


وکن 


and is 


ا 


© 
ت 


their misdeeds, 


a success | 


نعت 


25 


2 سے 
عَظيمًا © 


| great. 


عطف.مضارع منصوب(هو) مفعولبه 


نف ود تَاقَقَ يُنَافِقمُتَافَمَةَومُفَاعَلَةُ) 


02 
mn E2 
المتلفقينَ‎ 

ا 


the hypocrite men 


عذبعَدَبَيُعَدّبُتَعْذِيبَاتَفْعِيلٌ) 


یں 
ےو ٠»‏ 


وَيَعَذْبَ 


| And He (may) punish 


Also 'so that' He may punish hypocrite men 

عطف. معطوف عل (المنافقين) عطف. معطوف عل (المنافقين) عطف. معطوف عل (المنافقين) 

نف قد تَاقَقَيُنَافِقٌ مُتَافَمَةَومُفَاعَلَةُ) شرك.اً 
و ارد 


| and the polytheist men | and the hypocrite women 


شرا كأشْرَكَ شرا كِشْرَاء (إِفْعَالُ» 


او > ا 
والمشرڪت 


and the polytheist women, 


شرك. شرا إِشْرَاك (إِفْعَالُ» 


and women and polytheistic men and women, 


نعت 


سي ني لني يي جين 


ظنن.ظن.يظن.ظنا 


who assume 


دور.دار.يدور. ورا 


il, (is) a turn 


جار. مجرور. 
ص 7 
بالله 
about Allah‏ 


مضافإليه 


س وأ ساء. وء سوا 


م صل 


لمكت ا 
أله 


5 
َس‎ 
٠ 


ظنن.ظن.يظن.ظنا 


an assumption 


who harbour evil thoughts of Allah. 


(of) ev 


عطف.ماض 


عض ب.عَضِبَيَعْصَبُعَضْبًا 


and Allah’s wrath (is) 


Upon them 


جار. نجرور 


upon them 


May ill-fate befall them! Allah is displeased with them. 


عطف.ماضٍ (هو) 
2< ب 
و 


and He has cursed them 


عطف. ماض(هو) 


ا فأ يُعِد ِعْدَادًا (إفْعَالُ» 


وَأَعَدَ 


and prepared 


جار. نجرور 


ت 


5 


for them 


Hell, 


استئنافية. ماض الذم(هى) 


وَسَاءَتٌ 


and evil 


He has condemned them and prepared for them Hell. What an evil 


دمییز 


صي رءصَارَء يصير. مَصِيراً 


مَصيرَا © 


(is the) destination. 


عطف. جار. نجرور(خبرمقدم) 


And for Allah 


(are the) hosts 


(of) the heavens 


destination! To Allah 'alone' belong the forces of the heavens 


عطف. معطوف عل (السموات) 


ارض 
واش 


and the earth. 


خبر(كان)ثانٍ 
حَكِيمًا © 


All-Wise. 


توکید ونصب. اسم (إن») 


استثنافية. ماضٍ ناقص 


ك ون كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


وان 


لفظالجلالة.اسم(كان) 


E 


أله 


and Allah 


and the earth. And Allah is Almighty, 


ل 
Indeed, We‏ 


AlI-Wise. Indeed, 'O Prophet,’ We have sent you as a witness, 


ماضٍ.فاعل. مفعول به خبر(إن») 
رس ل أَرْسَلَّيُرْسِلُ.إْسَالَّا(إفْعَالُ) 


ت 
0 ا 


[We] have sent you 


خبر(كان)أول 


(is) AII-Mighty, 


حال 
ش ٥د‏ ھک شد مها 


e 4 
| 2 


(as) a witness 


N 5‏ يم اساد س وَالْحِسَرونَ لو 5 


عطف. معطوف عل (شاهدًا) 


بش ر يَشَرَيبَشَرَْبَشِيرا تَفْعِيلٌ) 


TTT 
أمن آمَنَ. «يُؤّمِن. ُإِمَانَا(فْعَالُ)‎ 


and (as) a bearer of glad tidings 


and (as) a warner, 


ا 
لِتَؤٌمِنْوا 


That you may believe 


a deliverer of good news, and a warner, so that you 'believers' may have faith 


in Allah 


عطف. لقا لق الع تؤمنوا). 2 


چ 
4 هو و 


ؤودوذرزه 


and respect him 
عطف. معطوف عل (بكرة)‎ 
أص لءأَصِلَ.يَأْصَلُأصَلَ‎ 
25 


رَاصيلا © 


and evening. 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف. مضاف إليه 


رسل. رس یرسل. رساد 
ر و 


رورسو 


and His Messenger 


عطف. معطوف عل (تؤمنوا). فاعل. مفعول به 


ع زد عَرَّر يعَزَّرتَعَِيرَاتَمعِيلٌ) 


م سو و 


ودعرروه 


and (may) honor him 


in Allah and His Messenger, support 


و و 
0 


چ 


ت 


and glorify Him 


عطف. معطوف عل (تؤمنوا). فاعل. مفعول به 


سبح سبح يبح 0 تَسْبِيحَاتَفْعِيلٌ) 


ظرف زمان 


تکرک يُكُورا 


بك ر. ڊڪَرَ. ب 


and honour him, and glorify Allah morning 


توكيد ونصب اسم (إِن).موصول 


those who Indeed, 


مضار ع مرفوع.فاعل. مفعول به 


بيع «بايع. يُبَايع. «مْبَايَعَةَومُفَاعَلَة) 


pledge allegiance to you 


and evening. Surely those who pledge allegiance to you 


كافةمكفوفة 


بيع بَايَع. يبَايعْ 


only 


( e 


(is) over 


مضار ع مرفوع.فاعل. خبر«من) 


7 ورا و به‎ 
يبَايعون الله‎ 
(to) Allah. 
"0 Prophet’ are actually pledging allegiance to Allah. 


they pledge allegiance 


أله 


«مُبَايَحَدَ(مُفَاعَلَة) 


n whoever their hands. 


Allah’s Hand is over theirs. 


(The) Hand 


عطف. مبتدأ. اسم شرط 


مبتدأ.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه 


أله 


و 


يد 


و 


ألنّه 


(of) Allah 


ما ض(هو). فعل الشرط 
TET‏ 


ww‏ ي ج 
3 4 


breaks (his oath) The 


الل الاش اوک 
پو ے د 


واقعةفى جواب الشرط. كافة مكفوفة | مضارع مرفوع (هو). جواب الشرط 


نكث.نَكتَ.يَنْكُتُنَكْنَا 


2 
فائما 
ع 
ع 


and whoever himself, against he breaks then only 


Whoever breaks their pledge, it will only be to their own loss. And whoever 


ماضٍ (هو). فعل الشرط جار. جرور.موصول | ماضٍ(هو).صلةالموصول | جار. مجرور 


سم لأسا و ود سدع 


وفي أَوْقَ يو إِيمَاءَوِفْعَالُ عدد.عَاهَدَ.يعاهد.مَعَاهدَة 


2 عي 1 


he has covenanted with Allah, what 
fulfils their pledge to Allah, 


وجش.استقبال. مضارع مرفوع (هو). مفعول به. جواب الشرط مفعول بهثانٍ نعت استقبال. مضارع مرفوع 


أجر ع ظم. عم يع عطوما ق ولال يول ولا 


ا ا سيو 


Will say great. a reward | soon He will give him 


ا 


He will grant them a great reward. The nomadic Arabs, 
فاعل جار. جرور(حال) ماض.مفعول به‎ 


خلف حَلَقَ. يَلَفُ. تَْلِيكًا«تَنْعِيلٌ) ع رب.عَرْبَ.يَعْرْب.عَربًا | شغلل سَكَلَيَفْكَلُ.شَغْلًا 


اق ال يق . ا كفلا 


“Kept us busy the Bedouins, of those who remained behind to you 


who stayed behind, will say to you 'O Prophet’, 
فاعل. مضا فإليه عطف. معطوف عل (أموالنا) عطف.أمر(أنت) جار. نجرور‎ 


مول أل أَهَلَيَاهِلأَهُولُا 2 | غف ر إستَغقَر يَسْتَغْفِرسْيَْقَارَاِسْتَفْعَالُ) 
0 ۶ 2 3 ن ورد 


for us.” so ask forgiveness | and our families, our properties 


“We were preoccupied with our wealth and families, so ask for forgiveness for us.” 


مضارع مرفوع.فاعل جار. نجرور(حال).مضاف.مضاف إليه ماض جامد(هو) | جار. مجرور«(خبرليس). مضاف إليه 


و 


ق ول-قَالَيُولُ قر لسن لين سلتا فعولبه | صلةالموصول فال ات كا 


و ج 


03 
کر 

ال ا قلو بهم 
لوس ۵ 0 


their hearts. | in is not what with their tongues They say 


They say with their tongues what is not in their hearts. 


كك ا سَنَادِسَ وَالِعشَرونَ فك 


أمر(أنت) واقعة ف جواب الشرط .مبتدأ مضارع مرفوع(هو). خبر جار. نجرور 


قَوَلقَالَيَقُولُقَوْلَا | جملةجوابالشرط | ملك .مَلَكَيَئْلِكمِزْك 


! 
و 57 9 و 
هه سا 


against | for you | has power | “Then who 


Say, “Who then can stand between you and Allah 


حرف شرط ماضٍ(هو) جار. رور مفعول‌به 


رود أَرَادَميْرِيدإِرَادَةِفْعَالُ» ض رر. صر يضر ضرا 


اه بكم 


for you He intends i (in) anything, 


in any way, if He intends harm or 


ماض (هو) جار. نجرور فعول ڊ إضراب ماض‌ناقص اسم(كان). لفظ الجلالة 


ردد-أَرَادَءيُرِيدإِرَادََِفْعَالُ» نف ...لَه كون.كَانَيَحُونُ. كَوْنَا أله 


چ : 
ع > 


راد 1 


Nay, a benefit? for you He intends 


benefit for you? In fact, Allah is 
جار.مجرور | مضارع مرفوع.فاعل خبر(كان) إضراب ماض.فاعل‎ 


کبیا ® 1 كلك 


you thought Nay, All-Aware. you do of what 


All-Aware of what you do. The truth is: you thought that 
نفی ونصب واستقبال مضا رع منصوب فاعل عطف. معطوف عل (الرسول)‎ 
قل ب نْقَلَبَ.يَنْقَيبُ نْقِلَابَانْفِعَالُ) | رس ل-رَسِلَيَرْسَلُرَسَلَا | أمن. آمَنَيُؤْمِنْ إِيمَانَاِفْعَالُ)‎ 
ص و صد‎ 
3 راأو2‎ r 
8 ع‎ 
الرسول وَالمَؤْمِنُونَ‎ 


and the believers the Messenger return (would) never 


the Messenger and the believers would never return 


جار. مجرور. مضاف.مضاف إليه ظرف زمان عطف.ماضٍ للمجهول إشارة.نائبفاعل | جار- 


عه لع 5 


أهل.أَهلَ.يَاَهِلٌ. أل ب دأَبََيَأبدُأَبُودا | زي ن. رَيّنَيُرَينُتَرْيبنَاتمْعِيلٌ) 


ر سے ت 
وزينَ ذالك 


ر 


that was made fair-seeming their families 


to their families again. And that was made appealing in 


5 کا ا اساد س وَالْحِسَرونَ لو 6 


-مجرور.مضاف.مضاف إليه ف.ماض. ف مفعول مطلق.مضاف مضا فإليه عطف. ماض ناقص.اسم (كان) 


ES 


قلب قَلَبَيَقِْبُقَلْبًا ظنن.طَنَ يَظْنٌَ.طنَا | ظنن.طَنَّ.يَظْنٌَطنَا اس وأْسَاءَءيسُومُسَوْءًاا كون.كنَ.يَحُونُ. كُوْنًا 
وو 


and you became i an assumption | And you assumed your hearts. 


your hearts. You harboured evil thoughts 'about Allah', and 'so' 


مو و دوس 


قَوْمًا ب ورءبار. يبورٌ.بَورًا أمن.آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاوفْعَالُ) 


ون 3 


(has) not believed And whoever ruined.” 


7 3 


ا ا 


became a doomed people.” And whoever does not believe 
عطف. معطوف عل لفظ الجلالة. مضاف. مضاف إليه واقعة ف جواب الشرط. توكيد ونصب. اسم (إن»)‎ 


رس ل رسل-یرسل. رساد 


ا و 2 
بالله 8 رو لت 


then î We and His Messenger in Allah 


in Allah and His Messenger, then 
ماضٍ.فاعل. جواب الشرط جار. جرور مفعول‌به. خبر(إن) | عطف.جار.مجرور(خبرمقدم)‎ 
س عر سعر.يسعر. سعرا أله‎ ١ عتد.اَغْتَدء يُعْتِدُ -إِغْتَادَاِفْعَالُ) دفر كئَرَيَكْفْرُ كُفْرَا‎ 
7 52 2ے ر‎ 
أَعْتَدَنا : سَعِيرَا © وَلِلَّه‎ 


And for Allah a Blazing Fire. for the disbelievers [We] have prepared 


We surely have prepared for the disbelievers a blazing Fire. To Allah 'alone' 
مبتدأمؤخر. مضاف ضاف إل عطف. معطوف عل (السموات) مضار ع مرفوع(هو) جار. جرور. موصول‎ 
مَلك.مَلَكَيَمْلِكُ. مُلَكًا سما يشمو سفوا أرض‎ 


ملك توك دض 


He forgives and the earth. (of) the heavens | (is the) kingdom 


belongs the kingdom of the heavens and the earth. 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول عطف.مضارعمرفوع(هو) مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


شي أُشَاءَءيَمَاءُ «مَشِيفَةٌ عذبعَدَّبَيُعَذَّبُتَعْذِيباتَفْعِيلُ) : د شيأ شَاءَءيَمَاءُ «مَشِيفَةٌ 


لع و ود و ےی 
يَشَاء وَيعَذْب يَشاء 


He wills. whom and punishes He wills 


He forgives whoever He wills, and punishes whoever He wills. And 


وا ا مء الس ادس والعرون چ 
و د 


لفظ الجلالة. اسم (كان) خب ر(كان)] خبر( 5ن)ثان استقبال.مضارع مرفوع 


قول.قال.يموا لقو 


رم 1 
سَيقَّول 


Will say Most Merciful. Oft-Forgiving, 


Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 
ظرف زمان معنى الشرط ض.فاعل. مذ جار-‎ 
ط لق انْطَلَقَيَنْطلِقإنْطِلَاَاوانْفِعَالُ)‎ 


+ 211.17 يه 1 


towards you set forth when those who remained behind 


Those who stayed behind will say, when you 'believers' set out to take 


-مجرور تعليل. مضارع منصوب.فاعل.مفعولبه | أمر.فاعل.مفعولبه | مضارعمجزوم(نحن).مفعولبه 


غنم غَيْميَعْتَمعُنْمًا أخذ .يادا وذروَدَرَِيَدَلوَدَُمَ أتبع نَع بتع ِنَاءَاافْتِعَالُ) 


2 5 
e~‏ 3 و E‏ َو د <“ 
ف 3 


(to) follow you.” “Allow us | to take it, (the) spoils of war 


the spoils of war, “Let us accompany you.” 
مضارع مرفوع.فاعل مصدرى ونصب مضا رع منصوب.فاعل مفعول به. مضاف‎ 
رد راد يريد إِرَادَةإفْعَالُ) بِدل.بَدَّلَ يْبَدَلتَبْدِيلًا تَفْعِيلٌ) كل م. كلميَحلِمْ. كلما‎ 
و و هه ا‎ 
يريدون َدِلُو‎ 


(the) Words change They wish 


They wish to change Allah’s promise. Say, 'O Prophet," 


لفظالجلالة.. مضا فإليه أمررأنت) نقی ونصب واستقبال | مضارع منصوب.فاعل.مفعولبه | تشبيهوجر.إشارة 


جه لي في 


أله ق ول.قال. فوا .قول تبع. نَع يَتبِعْإيََاءَاوافتعَالٌ) 


ا فل گل 


Thus will you follow us. “Never Say, (of) Allah. 


“You will not accompany us. This is what 


جار. مجرور.ظرف زمان | وجش.استقبال.مضارع مرفوع.فاعل. جواب‌الشرط 


قبل قَبَلَيَفْبَل قبلا قَوَلءقَالَيَقُولُ قو 


12 
من قبل 


Then they will say, | before.” Allah said 


Allah has said before.” They will then say, 


وا لَرْءالسَادِسوَالعِسَرونَ چ 
سے د 


مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به ماضِ ناقص. اسم( کان) ناف مضارع مرفوع.فاعل استثناء 

كون.كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 
1 6 لير 
16 ل 


except understanding not they were Nay, you envy us.” 


“In fact, you are driven by jealousy against us!” The truth is: they can 
مفعولبه أمررأذ جار. رور جار. مرور(حال)‎ 
قل ل قَلَءيَقِلقِلَةٌ ٠قال. يمول قو خلف. خَلَقَءيُجَلَفُ. تَْلِينَا«تَمْعِيلُ)‎ 
هكم‎ 0 
قليلا من‎ 


the Bedouins, of to those who remained behind a little. 


hardly comprehend. Say to nomadic Arabs, who stayed behind, 


استقبال. مضار ع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 
دع و دَعَاءيَدْعُودُعَاءً 


possessors of military might a people, “You will be called 
“You will be called 'to fight' against a people of 
مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به عطف مضارع مرفوع.فاعل عطف. حرف شرط‎ 


8- 


قتت.قاتل. يُقَاتِلُ مُقَائَلةٌ «مُفَاعَلَة) سل م أْسْلَمَ.يْسْلِمإِسْلَامًا (إِفْعَالُ» 


و : فإن 


Then if they will submit. or you will fight them, 


great might, who you will fight unless they submit. If 
مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل مضارع جزوم. مفعول به. جواب الشرط فاعل.لفظ الجلالة مفعول به ثانِ‎ 
طو ع.أطاغَيُطِيعْإطَاعَةَ(فْعَالُ) أتي. آل يُؤْقِإِيتَاءَإِفْعَالُ) أله أج ر أَجَرَيَأَجْر أَجْرًا‎ 
77 صم‎ 6 
و سو‎ 2 
تطيعوا و الله‎ 


a reward Allah will give you you obey, 


you then obey, Allah will grant you a fine reward. 
عطف. حرف شرط مضارع مجزوم. فعل الشرط.فاعل جر. مصدرى ماض.فاعل‎ 


ولي -تَوَلَيَتَوَلَ.تَولََاتَمَعْلٌ) ولي لَوَلَيَتوَلَ.توَََاتَمَعْلٌ) 


ران تلوأ كما وليم 


you turned away as you turn away but if 


But if you turn away as you did before, 


أل ملأا 
0 


الا © 


painful.” 


معطوف عل (الأعمى) 


Not is 
painful punishment.” There is no blame on the blind, 


معطوف عل (الأعمى) 
مرض.مَرِضَيَمْرَضُ.مَرَضَا 


ف 


الأَغْرَحٍ 


"SEB, 


۳ 


upon 


معطوف عل (حرج) 
عدج حرج قرخ حرجا 


ر وو 


حرج 


the lame 


عطف.اسم شرط 


And whoever 


فاعل 
0 


the rivers, 


دخل أَدْخَلَيُدْخِلُ.! 


any blame 
or the disabled, or the sick 'for staying behind'. 


مضارع جزوم(هو).فعلالشرط عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف. مضاف إليه 


طوع.أطاعٌيُطِيعٌ إِطَاعَةَ وفْعَالُ) 


و 


obeys 


And whoever obeys Allah and His Messenger 


مضا رع مجزم (هو). مفعول به. جواب الشرط 


إِدْخَالًارفْعَالُ) 


He will admit him 
will be admitted by Him into Gardens 


ان ت 


ومن 


جار.مجرور(خبرليس) 


مضارع مجزوم(هو). مفعول به. جواب الشرط 
عذبعَدّبَ يُعَْبُتَعْذِيااتَفْعِيلُ) 


He will punish you 


He will inflict upon you a 


عطف. اسم شرط. مبتداً 


but whoever 
under which rivers flow. But whoever turns away will be subjected by Him 


the blind 


عطف. زائدةنافية | جر 


وا 


and not 


عل 


on 


أله 


الله 


Allah 


مضارع مرفوع 


> 


ر 


ا 


flow 


(to) Gardens 


تَوَلََاتَمَعُلٌ) 


ولي تول يول 


5 
س 


تول 


ع چان يقال او ا 
ذب.عذب.یعذب.عذبا 


عَذَايًا 


(with) a punishment 


اسم (ليس) 

عر خرة ر حرجا 
وو 
0 


any blame 


المريض 


the sick 


ج ري. جَرى. يَجْرِي. جِرْيّانًا 


turns away, 


عطف. زائدةنافية 


وا 


معطوف عل (حرج») 
سار وو 
حت 


any blame. 


رس ل رَسِل.يَرْسَلُ. رساد 
ع ان اک 


زرسو ةو 


and His Messenger, 


جار. جرور.حال. مضاف. مضاف إليه 


ص 


underneath them 


مضا رع مجزوم(هو). مفعول به. جواب الشرط 
ع ذب.عَدَبَ.يْعَدن. تَعْذِيبًا(تَفْعِيلٌ) 


وم همدو 


He will punish him 


الل الاش او کک 
پو ےھ 


مفعول مطلق : واقعة ف جواب للقسم. تحقيق 


عذب.عَدَبَيَعْذِبُ.عَذْيًا 


Allah was pleased Certainly painful. (with) a punishment 


to a painful punishment. Indeed, Allah was pleased 


جار. رور مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به ظرف مكان 


وم عدت 


أمن.آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفعَالُ) بي ع.بايع. بباح مُبَاَعَةَومُفَاعَلَةُ) تحت 


أت .ره 9 ولا و هم 


under they pledged allegiance to you the believers 


with the believers when they pledged allegiance to you 'O Prophet" under 


مضا فإليه عطف. ماض(هو) موصول. مفعول به جار. نجرور(صلة الموصول). مضاف. مضاف إليه 


وو 
2 


فَعَلَِ م ف لوبهم 


_ 


their hearts, (was) in | what | and He knew the tree, 


the tree. He knew what was in their hearts, 
عطف. ماض (هو) مفعول به جار. رور عطف.ماض (هو). مفعول به‎ 


ااي ةه اواو وا 2 


ن زلء أنْرَلَء يُِْلإِنْرَالَاإفْعَالُ» سكن.سكن. سكن 


م ص 
ت 
ل السَكنتَة 
٠ ۰‏ 
درا ع 


and rewarded them upon them the tranquility so He sent down 


ثوب أَنَابَيُئِيبُ.إِنَابَدِفْعَالُ) 


so He sent down serenity upon them and rewarded them 
عطف. معطو فعل (فتحًا) نعت‎ 
كث ر. کر يكير کار‎ 


And spoils of war near, (with) a victory 


with a victory at hand, and many spoils of war 


استثنافية.ماض ناقص لفظ الجلالة.اسم (كان) خبررکان )اول 


كون. َي ڪُون. كَونَا ع ززءعَزَّ َع عر 


AlI-Mighty, Allah i that they will take; 
they will gain. For Allah is Almighty, 


كا ا مء ساس والعشرون چ 
و 


خبر(كان)ثانٍ ماض.مفعول به 
حَلم.حَكمَيحْكُْمْ. حُكُمًا | وعد وعد يعد وَعْدًا 


Ad‏ وَعَدَكُمْ 


| spoils of war Allah has promised you All-Wise. 


AlI-Wise. Allah has promised you 'believers' abundant spoils, which 
مضا رع مرفوع.فاعل.مفعول به عطف. ماض (هو)‎ 


~r‏ ورو 


أذ اَعَد اداد ع جل عَجَلَ. يُعَجَلْ.تَعْجِيل(تَفْعِيلٌ) 
35 و 4 چ 4 
تاخذونها 


and has withheld this | for you and He has hastened that you will take it, 


4 


ت 
ھلدہ۔ے 


you will gain, so He hastened this 'truce' for you. And He has held people’s 
مضاف إليه جار مجرور | عطف.تعليلوجر.ماضٍ ناقص(هى) | خبر(تڪون»)‎ 


نوس.ئاس. ينوس وسا كون. كن يَكُونُ. كَوْنَا 


و 


الئاس عنڪم وَلِكَحُونَ 


that it may be from you - (of) the people (the) hands 


hands back from 'harming' you, so it may be a sign 
جار. مجرور(نعت) عطف. مضا ر ع منصوب (هو). مفعولبه‎ 


أمن.آمَنَ ومن .إيمَانَا«إفْعَالٌ) «دي.هَدّى. يَهْدِي. هدا ي 


عي م 


ت ت کو 
من ويهديكم 


(to the) Path and He may guide you | for the believers 


for the believers, and so He may guide you along the 


نعت عطف.مفعولبه | نفى وجزموقلب | مضارعمجزوم.فاعل جار. رور 


2 


قوم" إسْتَفقَاه يَسْتَقِيمإسْتِقَامَةَ سْيَفْعَالٌ) أخر ق در قَدَنَ يَفْدِنٌ قَدْرَا 


مُسْتقِيتَا,© ‏ رَأخْرَى ل 


over them you had power not And others, Straight. 


Straight Path. And 'there are' other gains which are beyond your reach 


ماض جار. جرور | استثئنافية.ماض ناقص اسم (كان). لفظ الجلالة 


ج فل شاط يبظ إِحَاطَةرإِفْعَالُ» كون.كانَ. يَكُونُ. كَوْن 
ع 


حاط الله بها وكنَ 


and is | them, Allah encompassed 


that Allah is keeping in store 'for you'. For Allah 


5 | يم اساد س وَالْحِسَرونَ لو 5 


ق تل قَائَلَء يُقَاتِلُ. مُْقَائَلَةَومُمَاعَلَة) 


All-Powerful. 


is Most Capable of everything. If 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


ڪقَرڙوا 


واقعة فی جواب (لو). ماض. فاعل 


ولي وَلَيُوَيتَوية سَفعِيلٌ) 


لولو 


surely they would turn disbelieve, those who fight you, 


the disbelievers were to fight you, they would certainly 

مفعول‌به عطف. زائدةنافية 

ولي وء يلي ولايةً 
و 


any protector 


مضارع مرفوع.فاعل 


وحد.وَجَد. يد وجْدَانًا 


مفعول به 


دب ردَبر يدبن دبرا 


يَدُونَ 


they would find 


وا 


and not Then the backs. 


flee. Then they would never find any protector 


معطوف عل (وليًا) مضا فإليه. لفظ الجلالة 


نص ر.َصَر.ي يضر ضرا 


ماض«(هى).صلةالموصول 


خ لو خَلا. يلو خلا 


موصول 


يرا ® 


any helper. 


which of) Allah The established) wa 
لا‎ 


or helper. 'This is' Allah’s way, already long established 


جار. کرو ر 


passed away 


عطف.نفى ونصب واستقبال | مضارع منصوب(أنت) 


and never 


in (the) way you will find 


the past'. And you will find no‏ م" 
مضاف إليه. لفظ الجلالة 
أله 


مفعول‌به استثنافية. مبتدأ موصول. خبر ما ض(هو) 


5 سهد 


يلا © 


any change. 


وهو 


And He 


رَد 
(is) the One Who‏ 
change in Allah’s way. He is the One Who held back‏ 


اا 


of Allah 


ېدد 


withheld 


كا ا مء ساس والعشرون چ 
ar‏ ` 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (أيديهم) جار. م رور(حال). مضاف 


يدي يدَىءيْدِيءيَديًا بط ن.بَطَنَ.يَبْظنُبَظنًا 


د 2 


Makkah, within from them | and your hands from you their hands 


their hands from you and your hands from them in the valley of 'Hudaibiyah, near' Mecca, 
جار. مجرور مصدري ماضٍ (هو). مفعول به جار. مجرور عطف.ماضٍ ناقص‎ 
ظ ف ب َظْفَرَيُظفِرُ إِظْفَارَا رِفْعَالُ» ك ون. کانَ. يَڪُون. كَوْنَا‎ 


ن 


over them. He gave you victory that 


after giving you the upper hand over 'a group of ' them. And Allah 
اسم (كان). لفظ الجلالة جار. جرور.موصول | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول خبر(کان)‎ 


ملعمل يَعْمَلُ عملا فض ربص بض ضار 


پا تَعْمَلُونَ بصي ® 


چ 


All-Seer. | you do of what 


is All-Seeing of what you do. They 
ماض.فاعل. صلة الموصول | عطف.ماض.فاعل.مفعول به جار. نجرور‎ 
لقا كين ف كن | فوص بض ضرا | سج دسَجَديَسَجُد سُجُودَا‎ 
و ت 2 مه‎ 2 2 
< ت س س 2 5 | س‎ | 3 ١ 
حفر و وصدر عن لمَسَجِدِ‎ 
10ز135/اا-ام‎ from and hindered you disbelieved (are) those who 


are the ones who persisted in disbelief and hindered you from the Sacred Mosque, 


عطف. معطوف عل (كم) مضارع منصوب (هو) 


ح رم حَرَم. حرم حِرْمًا | «ديهَدَّى.يُهَدَىتَهْدِيَة تفْعِيلٌ) نصب | بلغ بَلَعَيَبْلعْبلُوعَا 


ارام الد ی فا أن 


| from (was) prevented while the offering AI-Haraam 


preventing the sacrificial animals from reaching 


ع 


مفعولبه.مضاف.مضافإليه | عطف.امتناعلوجود مبتدأ 


حل لحل يحل جلا دجا رَجِليَرْجَلْ.رَجَلًا 
ر 2ك مده وو 
لهو وللا رجال 


believing (for) men And if not its place (of sacrifice). 


their destination. 'We would have let you march through Mecca, had there not been 


ا كذ الجر سوس وَالعِسَرونَ چ ل 1 
نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم.فاعل. مفعولبه 


عطف. معطوف عل (رجال) ل 
أمن آمَنَيُؤْمِنإِيمَانَِفْعَالُ) ع لم عَلِمَ. يَعْلُ. عِلمًا 


نسو ! 
> ا > 


٠س‏ أوو 
ولساء 
you knew them not believing and women‏ 
believing men and women, unknown to you‏ 


جار. جرور فاعل 


عطف. مضا رع منصوب. مفعول به 
ع رر عر يعر عر 


مضا رع منصوب. فاعل. مفعول به 
وط أ. وَطَِ. يَطأء وَعَلنًا 


ص وب أْصَابَيْصيبُ إِصَابَةَفْعَالُ) 


0 


و 
.2 


and would befall you 


فاعل.لفظ الجلالة] جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


أله 


1 بحم .رخا 


عَلمءعَلِمَيَعْلَمْعِلْمًا دخل أَدْخَلَّ. يُدْخِلُإِدْخَالَا(إِفْعَالٌ) 
. 2 ص َو 5 

ليُدَخل الله فى 
His Mercy to‏ 


That Allah may admit knowledge. 
unknowingly. That was so Allah may admit into His mercy whoever 


ماض.فاعل 
زيل تَرَيّلَيترَيَلتوَيْكَاوتَفعُلٌ) 


ضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | حرف شرط 


شي أ سَاءَء يَمَاء.مَشِيعَةٌ 


they had been apart | If | He wills. 
He wills. Had those 'unknown' believers stood apart. 


ماضٍ.فاعل. صلةالموصول | جار.مجرور(حال) 


(with) a punishment 


among them | disbelieved 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


ماض 
جع ل .جَعَلَ يَجْعَلُ.جَوْلًا | جملةمضافإليه | دن ر. كَئَرَيَكْفْرْ كُثْرَا 


2 
٠ ©" ا و‎ 
in 


disbelieved 


those who had put 
'Remember' when the disbelievers had filled their hearts 


جار.نجرور(نعت). مضاف 


3 م َا و‎ 
م‎ 
without any harm | from them 


you may trample them 
You might have trampled them underfoot, incurring guilt for 'what you did to' them 
موصول. مفعول به‎ 


واقعةفى جواب(لو).ماضٍ. فاعل 


عذبعَدَبَيُعَدّْبُتَعْذِيبَا(تَفْعِيلٌ) 


6 ب 
سه اي > پچ ت 
يشاء لو دز يلوأ 
surely, We would have punished‏ 


those who 
We would have certainly inflicted a painful punishment on the disbelievers 
جار. ج رور. مضاف. مضاف إليه‎ 


painful. 


و 
كر و 


their hearts 


و كلتم f‏ 


CaN > 


مضاف إليه عطف.ماض 


جه ل. جهِلٌ. يَجْهَلُ. جَهَالَة ن زلء أَنْرَلَء يرا لُ-إِنْرَالَارإفْعَالُ» 


Then sent down (of) the time of ignorance. (the) disdain disdain - 


with pride—the pride of 'pre-Islamic' ignorance—then Allah sent down 


فاعل.لفظالجلالة | مفعولبه.مضاف.مضاف.إليه | جار.مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف. جار مجرور 


5 


یک کا دول سل سل ر أمن.آمَنَ يُؤْصُِإِيمَانَاِفْعَالُ 


2 و 2 ر و أ .> 
و عل رَسولهء لمَؤّمِنِينَ 


ا هو 


the believers and upon) His Messenger | upon His tranquility 


His serenity upon His Messenger and the believers, 
عطف. ماض (هو). مفعول به مفعول بهثان.مضاف مضاف إليه عطف. ماض ناقص. اسم( کان)‎ 


ل زم ريل إِلرَامَاوِفْعَالُ | كلم .كلمَيَحْلمْكلْمَا | وقي. اِثَنَى.يتَتياِقَاءفْتِعَالُ) كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنَا 


وَأَلْوَمَهُم كَلِمَةَ قوی 


(of) righteousness, (to the) word and made them adhere 
inspiring them to uphold the declaration of faith, for they were 


جار. رور تست E‏ عطف.ماضٍ ناقص | لفظ الجلالة. اسم ركان) 


and they were 


خبر(كان) 
حقق. يق حَنَا أدل ا 58 ا كون. كَانَيَكُونُ. كُونَا 


ا بها ف وان 


ت 


And is and worthy of it. of it more deserving 
better entitled and more worthy of it. And Allah 


جار. نجرور.مضاف ضاف خبر(كان» واقعةفى جواب للقسم. تحقيق 
كلل كلَيَحلٌ گل | شيأ قاميا | عم" عَلمَيَعلمعِما 


بک علا © لَكَدَ 
2 روم 


< 


fulfilled Certainly, All-Knower. of every 


has 'perfect' knowledge of all things. Indeed, 
مفعول بهأول. مضاف. مضاف إليه مفعول به ثانِ جار. جرور(حال)‎ 
رس ل رَسِلَيَرْسَلرَسَلًا رأي-رَأَى-يَرَى. رُؤْيَةٌ قق حى .حًا‎ 
ا ا‎ 
7 aE, 


in truth. 


vision His Messenger’s Allah has 


Allah will fulfil His Messenger’s vision in all truth: 


2 جه كذ الجر سوس ولوسرو چ‎ ١ 


واقعة جواب للقسم. مضا رع مرفوع(فاعل).توكيد فعو لد نعت 


ووو 


دخ ل.دَحَلَ.يَدْخُْلُدخُولًا س جد سَجَدَِيَسْجُدُ سجُودًا | حرم.حَرَمَ.يْرِمْ. جرم 


يك الفتحة ‏ ا 
: 1 


Al-Masjid Al-Haraam Surely, you will enter 


Allah willing, you will surely enter the Sacred Mosque, 
ماض.فعل‌الشرط |فاعل.لفظالجلالة حال اول حال ثانية مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


من أْمِنَيَامَنأَمْنًا حلق.حَلق. يحَلَقَ. َلِيَاتَفْعِيلٌ) | رأس.رأس.يزاس. راسا 


ور سس 

| ت ن 

5 506 ۰ 
فيين حلقينَ 


your heads having shaved secure, Allah wills, 


in security—'some with' heads shaved and 'others with" 
عطف. معطوف عل (محلقين) نافية | مضارعمرفوع.فاعل عطف.ماض (هو) موصول.مفعول به نفی وجزم وقلب‎ 


ق ص رد فَصَرَيُقَصَرْتَفْصِيرَا(تَفْعِيلٌ) خوف. حاف َاف.حَوْقًا | عل م.عَلمَيَعْلَم.عِلْمًا 
ص 


ع ا 4 ٍِ 006 2 > يد ا 
ومنعصرين فول 3 


But He knew fearing. not and shortened, 


hair shortened—without fear. He knew 
مضارع مجزوم.فاعل.صلة الموصول عطف.ماض (هو) جار. نجرور.مضاف إشارة. مضافإليه‎ 


َلمعَلِمَِيَعْلمِعِلَنَ | ج عل جل لجعلا دون 


فَجَعَلشَ من دون لك 


a victory that besides and He made you knew, 


what you did not know, so He first granted you the triumph at hand. 
مبتدا موصول. خبر ماض«(هو).صلةالموصول مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


دو ساق 


رسل أَرْسَليُرْسِلُإِرْسَالَاِفْعَالُ» ١‏ رس ل رَسِليَرْسَلْرَسَلًا 


ص 2 7000 رو كو 
الذى ارْسَل رسولهو 


His Messenger (has) sent (is) the One Who 


He is the One Who has sent His Messenger 


جار.نجرور(حال) عطف. معطوف عل (هدى). مضاف ضاف إل تعليل. مضا رع منصوب(هو) 
«دي. هى يَهدِي. هداي دي ن. ذَانَءيدِينُدِينًا فق حَقَّ.يجقٌ. حه طهر أَظْهْرَ يُظْهرُإظْهَارَاِفْعَالُ) 


بالهڌى ودين 


that He (may) make it prevail the true and (the) religion, with guidance 


with 'right' guidance and the religion of truth, making it prevail 


ا واس ا ا 2/2 
س وَالْعَشرَونَ 5 : <> سور القتعم ( 
توکید. مضاف. مضاف إليه استئنافية.ماض زائدة.فاعل. لفظ الجلالة 


كلل 131 .يڪل .کد ك في. كَتَى.يكفي. كِفَايٌَ 


وسح 


اث 


سے 


And sufficient is all. the religions 


over all others. And sufficient is Allah as 
حال ب خبر. مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة‎ 


rg 4 


ش هد سهد يَشْهَدُ شَهَادَة رس ل رَسِلَ يَرْسَلُ رساد أله 


5 2 - و ص رع 
شَهِيدًا © رَسُول الله 


(is the) Messenger of Allah, Muhammad (as) a Witness. 


a Witness. Muhmmad is the Messenger of Allah. And those 


ظرف(صلةالموصول). مضاف إليه خر جار. رور 


ص ح سق ت 
الكفار 


and merciful the disbelievers against (are) firm (are) with him 


with him are firm with the disbelievers and compassionate 
ظرف.مضافإليه مضا رع مرفوع (أنت).مفعولبه حال‎ 
بي ن بال يَبِين.بَيْنًا رأي.رأى١يرَى١رَؤْيَةٌ ردع.رَكَمَ.يرْكَعْ.رَهْعًا‎ 


<> 7 2 < وک 
بيهم دردهم رَكعًا 


وهو 


and prostrating, bowing You see them among themselves. 


with one another. You see them bowing and prostrating 


e 


and pleasure. from Allah Bounty seeking 


'in prayer', seeking Allah’s bounty and pleasure. 


مبتدأ. مضاف. مضاف إليه جار. جرور(خبر). مضاف. مضاف إليه ¦ جار.مجرور(حال).مضاف 


س وم .سَامَءيسوم.سَوْمًا وج:.وَجْة. يَوْجْهُ وَجَاهَةٌ 


ف 


(of) the prostration. (the) trace | from their faces (is) on Their mark 


The sign 'of brightness can be seen' on their faces from the trace of prostrating 


كي ابر اساد س ارون © 
5 و والوشروں ی 


إشارة.مبتدا | مبتدأثان. مضاف.مضافإليه | جار.مجرور.خبر | عطف. مبتدأ. مضاف. مضاف إليه 
مث ل.مَثَلَ.ِيَمْثْلُ. ملا مث ل.مَتل.یمثل. مغلا 


aI 2000‏ 
ذالك ف الْحَوّرَنةٍ 


the Injeel, in And their similitude the Taurah. j in | (is) their similitude That 


'in prayer'. This is their description in the Torah. And their parable in the Gospel 
جار.نجرور(حال) ماض (هو) مفعول به.مضاف.مضافإليه | عطف.ماض(هو).مفعول به‎ 


1 


زد ررح يزرعء رعا | خرح خْرَجيْرِجإِخْرَاجَاِفْعَالُ» | شطأمَطَأَيَنْطَوُمَطَاً | أزراآزَّريُوْزِرإِيرَاَاإِفْعَالُ» 


_- 0 
> چا > ١<‏ و چ و 
کررع اخرح شطكَهو حَارّرَهو 


then strengthens it, its shoot (which) sends forth (is) like a seed 


is that of a seed that sprouts its 'tiny' branches, making it strong. 
عطف. ماض (هو) عطف.ماض (هو) جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


لظ اسْتَغْلَظَ.يسْتَغْلِظ.إسْتِغْلَاظَا سْتَفْعَالُ» | س وي .اسْتَوَى.يَسْتَوي.اسْتِوَاءَافْتِعَالٌ) س وق سوق يَسَاق.سَوْقًا 


ت 


ص ص ت 
E‏ اسو ڪل 


its stem upon | and it stands | then it becomes thick 


Then it becomes thick, standing firmly on its stem, 


مضار ع مرفوع(هو) مفعول به تعليل. مضا رع منصوب(هو) جار جرور 


ا س 


عب أَعْجَبَيْعْحِبُ ِعْجَابَوِفْعالُ | ذرع :ْنَع يدنع زَرْعَا غي ظ.عَاظ. بَغِيظ. عَيْظًا 


21 2 2 و 

الزراع لِيَغِيظط بهم 

by them that He (may) enrage the sowers delighting 
to the delight of the planters—in this way Allah makes 


مفعولبه ماض فاعل.لفظالجلالة | موصول.مفعولبه أ ماض.فاعل.صلةالموصول 


و قم 


دفر كئْريَكْفْرُ كُفْرَا وعد.وَعَدَيَعِدُ. وعدا أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ) 


ص < ےد قا صم 27 ص 
اكمار وَعَدَ لين 


۰ 


believe those who Allah has promised the disbelievers. 


the believers a source of dismay for the disbelievers. To those of them who believe 
عطف.ماض.فاعل مفعول به جار. مرور(حال) مفعول به ثانِ عطف. معطوف عل (مغفرة)‎ 
حمل عَيِلَيَعْمَلْعَمَلُا | ص ل.صَلَحَيَضْلَّحْصَلَاحًا 1 أج ر .اجر اجر اجر‎ 


ا دو 


2 و ه‎ 
< ١ cC 
وعملوا لِحَلت  م مغفِرة وَاجرًا‎ 
and a reward forgiveness | among them, righteous deeds and do 


and do good, Allah has promised forgiveness and a 


د ۳ © 


سے ھ 


great. 


great reward. 


لفظ الجلالة. مضاف اليه 


رح مرجم یرم َة رحم رَحِم” يرم رة 


2 2 >2 ص سا ص‎ 
© الله الوَحمْن الوَحِيم‎ 
the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ماض.فاعل.صلةالموصول | ناهية مضارع مجزوم.فاعل ظرف مکان 


أمن قدم.قَدَميْمَدَهُتَقْدِيماتَفْعِيلُ) | بين بَانَيبِينُ ينا 


ص 7 20 0 ر ك ره 
ألذينت َامَنُوا لا هوا ن 


put (yourselves) forward - | (Do) not O you who believe! 


O believers! Do not proceed 'in any matter' 


لفظ الجلالة.مضاف إليه | عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة).مضاف. مضاف إليه عطف.أمر.فاعل 


أله رسل رَسِلَيَرْسَلْرَسَلًا وقي-انَعَى.يَتَِي.إنَقَاءَافتِعَالُ) 


7 رر و 
الله و رسو لتت 


and fear and His Messenger before Allah 


before 'a decree from' Allah and His Messenger. And fear Allah. 
مفعولبه.لفظالجلالة | توكيدونصب | اسمرإن).لفظالجلالة خبر(«إن)أول خبر(إن) ثانٍ‎ 
أله د سمع سَيعَ.-يَسمَعم سَنْعَا | حلم عَم عل عا‎ 
ص ہے ص ر‎ 
© الله ِ الله عليم‎ 
All-Knower. (is) All-Hearer, Allah Indeed, Allah. 
Surely Allah is All-Hearing, All-Knowing 


كك اجر السََادِسَوَالْعِسَرونَ 0ك 
ف لي 


ماض.فاعل.صلةالموصول ناهي مضارع مجزوم.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


أمن. آمَنَءيؤْمِنُ إِيمَانَاِفْعَالُ) رفع -رَفَعَيرْفْعْرَفْعَا | ص وت.صَاتَ.يَصُوتُصَوْنًا 


your voices (Do) not O you who believe! 
O believers! Do not raise your voices 
مضا فإليه.مضاف ضاف ! عطف.ناهية مضارع مجزوم.فاعل‎ 


| 


ص وت صَاتَيَصُوتُصَوْنَا | نبأ تبا. ينبو حر جَهْرَ ھر جرا 


ث ولا 2 


5-9 


be loud and (do) not (of) the Prophet, (the) voice 
above the voice of the Prophet, nor speak loudly 


جار.نجرور(حال) جار. نجرور جار. نجرور.مضاف مضا ف إليه. مضاف. مضاف إليه جار. نجرور 


سو و سا 0س 


ق ول قَالَيَقُول قول | جه ر جَهر. يهر جَهْرَا 


1 > > 
له بِالْقَوَلِ ‏ ك2 


to others, | (of) some of you like (the) loudness in speech to him 


ت 


to him as you do to one another, or your deeds 
مضارع منصوب فاعل.مضاف.مضافإليه | حالية.مبتداً | نافية |مضارعمرفوع.فاعل.خبر‎ 
حبط.حَبط.يحْبَظ. حَبْطَا | عم لءغَيلَيَعْمَلعَمَلا شع رشَعَرَ يَمْعْرُ شُعُوًا‎ 


4 


اعْملكُمْ وراتم لا ششْعْرُونَ © 


perceive. (do) not j while you | your deeds become worthless 


will become void while you are unaware. 


توكيد ونصب | اسم (إن).موصول | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول | مفعولبه. مضاف. مضاف إليه ظرف مکان 


غ ض ض.غَضٌيَعْضُ. غَضَّا ص وت.صَاتَ. يَصُوتٌُ. صَوْنًا 


لّذِينَ 


8 


(in) presence their voices lower those who 


Indeed, those who lower their voices in the presence 
مضافإليه.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه | إشارة.مبتداً موصول. خبر ماض. جملةصلةالموصول‎ 
رس ل رَسِلَيَرْسَلُرَسَلَا أله مح ن إمْتَحَنَيَمْتَحِنُ إمْتِحَانَاافْتعَالُ‎ 
و 7 ص 0 0 5 ص جي‎ 
رَسُولٍ الله اؤلتيك الذِينَ‎ 


8 
0 2 
has tested | (are) the ones those, (of the) Messenger of Allah - 


of Allah’s Messenger are the ones whose hearts 


مي تاوس واد كك 
پو ےھ 


their hearts 


جار. نجرور 
وقي-انَتَى.يَتَّتي.انَقَاءَفْتعَالُ) 
ع 


for righteousness. 


جار. نجرور 


(خبرمقدم) 


هم 


For them 


Allah has refined for righteousness. They will have forgiveness 


توكيدونصب | موصول 


عطف. معطوف عل (مغفرة) 


أ د أَجَ ريأ ْأَجْرَا 


اسم(إن) 


واجر 


وَل 


And if 


and a reward 


جار. نجرور.مضاف 


وري ١وَرَى‏ يري وريا 


وَرَاءِ 


behind 


عطف. حرف شرط 


توكيد ونصب. اسم (إن) 


they 


واقعة فی جواب (لو). ماض ناقص (هو) 
كون.كَآنَيَكُونُ. كُوْنًا 


لكان 


| certainly it would be 
it would have certainly been better for them. And Allah is All-Forgiving, 


i. 
عو‎ 


مضا فإليه 


ره فو ل هس 


حجر حجر حجر حجر 


سم ص ۹ 
لجرت 


the private chambers, 
"0 Prophet’ from outside 'your' private quarters have no understanding 'of manners’. 


خبر(كان) 
خي ر. ځار خير حير 


جور 


better 


Indeed, 


and a great reward. Indeed, most of those who call out to you 


مبتدأ. مضاف. مضاف إليه 


ماض.فاعل. خبر(أن) 


صَيَُوا 


had been patient 


جار. مجرور 


71 


ت 6 
ˆ 


for them. 


2 


موصول 


ا 


5 
7 
۰ ص 
٠.‏ 
َمل 


those who 


مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به.صلةالموصول 


يتادوتكَ 


call you 


most of them 


غايةوجر 


until 


نافية 


(do) not 


مضار ع منصوب(أنت) 
خب خَرَج رج خْرُوجًا 


2 


you came out 


Had they been patient until you could come out to them, 


استثنافية. مبتدأ 


أله غفر. 
الله 


And Allah 


جي أ جَاءَ. يجي ء.مَجيءَ 


جَاءَ ڪڪ 


(is) forgiveness 


ندي-نَادَى. يُنَادِي.مُنَادَاةومُفَاعَلَةُ) 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


5 1 حم 
لا يَعْقِلونَ © 


understand. 


و 


(is) Oft-Forgiving, 


2 


rT 
يتايها‎ 
br 


| Most Merciful. 


O you who believe! 
Most Merciful. O believers, if an evildoer 


comes to you | 


واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط 


بي ن. تَبَيّنَ يََبيّننَِِنَتَمَعْلٌ) 


investigate, with information, a wicked person 


brings you any news, verify 'it' so 
مضار ع منصوب.فاعل فعول د جار. مرور(حال) عطف. مضا رع ناقص. اسم (تصبح)‎ 
ص وب.أَصَابَ.يُصِيب.إِصَابةَرِفْعَال) | قوم قَامَيَقُوقَوْمَا | جهل.جَهلَيِجْهَلُجَهَالَةَ | ص وب. أصَْبَحَيُصْبِحْإِصْبَاحًاإِفْعَالُ)‎ 


then you become, in ignorance, a people you harm 
you do not harm people unknowingly, becoming 
خبر(تصبح) عطف.أمر.فاعل توكيد ونصب جار.جرور(خبرأن)‎ 


ندم .ندم يَنْدَم.نَدَمًا عل م.عَلمَيَعْلَم.عِلمًا 


تَيمِينٌ © واغلموا 


among you that And know regretful. you have done, 


regretful for what you have done. And keep in mind that 
اسم (أن).مضاف لفظالجلالة.مضافإليه مضارع مرفوع (هو). مفعول به جار. نجرور‎ 
رس ل.رَسِل. يَرسلٌ. رساد أله طوع.أطَاعًيُطِيعٌإِطاعَةَوِفْعَالُُ)| |كشر گر بحر رة‎ 
سر‎ 2 
>4 رو 7 3 و و‎ 
رَسَول الله و‎ 
If 


(is the) Messenger of Allah. 


much in | he were to obey you 


Allah’s Messenger is 'still' in your midst. If he were to yield to you in many 
جار. نجرور(نعت) واقعة فى جواب (لو). ماض. فاعل. جواب الشرط عطف.استدراك اسم (لڪن»)‎ 
ا أله‎ 


لله 


Allah surely you would be in difficulty, | the matter, 


matters, you would surely suffer 'the consequences’. But Allah 


ماضٍ (هو) جار. نجرور مفعول به. جملة خبر(لكن) عطف. ماضٍ (هو). مفعول به 


حب ب. حَبَّبَ يحْيَبُ. بيبا تَفْعِيلُ) من آمَنَيُؤْمِن.إِيمَانَاِفْعَالُ» | زي ن رَينَيْرَيْنُتَرينَاوتَفْعِيلُ) 


ت 


إلتِكُمْ 
3 


and has made it pleasing the Faith to you has endeared 


has endeared faith to you, making it appealing 


كا لجرا لسَادِسوَالْعِشَرَونَ چ 
29 كك )در 


جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه عطف.ماض (هو). مفعول به 


قَلبقَلَبَيَقْلِبُقَلْبَا | دره گر ڪر تَحْرِيهَاتَفْعِيلُ) 


|[ رو 
3 ڪم 


disbelief to you and has made hateful your hearts 


in your hearts. And He has made disbelief, 
عطف. معطوف عل (الكفر) | عطف. معطوف عل (الكنر) إشارة.مبتداً ضميرفصل خبر‎ 


فسق.فَسَقَ.يَفْسق.فسوقًا | عصي.عَصَ.يَعْصِيعَضْيًا رش د رَشَدَءِيَرْشُدُ رَشْدّا 


1 E aE ET eT 
© َلَفُمُوقَ_ وَلِْضْيَانَ_ أزلنيك هُمْ الرَصِدُونَ‎ 


the guided ones. | (are) they - | Those and disobedience. | and defiance 


rebelliousness, and disobedience detestable to you. Those are the ones rightly guided. 


مفعول مطلق جار. مجرور.لفظالجلالة عطف. معطوف عل (فضلا) | استئنافية. مبتدأً. لفظ الجلالة 


فض ل.فَصَلَ.ِيَفْضُلُ. فَضْلَا أله نعم" نَعَمَيَنْعَمتَعْمَةٌ أله 
2 فك 


57 ت ص سا ص م 
2 س ےا اا 
And Allah and favor. from Allah A Bounty‏ 
'This is' a bounty and a blessing from Allah. And Allah is‏ 


خبرأول خبرثان استئنافية. حرف شرط فاعل 
ع لم عَلِمَِيَعْلَْعِلْمَا .حك يَحْكُمْ. ىا طدوف.طاف.يَظوفُ. راق 


ار و 


ل وَإن طَأَبِمَئَانِ 


two parties And if All-Wise. (is) All-Knower, 


All-Knowing, All-Wise. And if two groups 


جار. مجرور(نعت) ماض.فاعل واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط 


نے و 


أمنآمَنَيُؤ مِنْ إِيِمَانَ(فْعَالُ» قت لءإِقْتَتَلَيَة يَفْتَيِ[ اتتا («افْتِعَالٌ» ص لح أَصْلَحيُصْلِحُإِصْلَاحًاِفْعَالُ) 


ا 
0 و 0 ع 5 و 0 


then make peace fight, the believers among 


of believers fight each other, then make peace 
ظرف.مضاف إليه عطف. حرف شرط | ماض.فعل‌الشرط | فاعل.مضاف.مضافإليه جار. نجرور‎ 


ع 


بی ن. بَانَءيَبِينُ.بَينَا بغت .بَتّى.يَبْغي.بَعْيًا احد أخغر 


ر 35 مد 
َيْنَهُمَا ن بَعَت حدما الأُخرَئ 


the other, j| on one of them oppresses But if between both of them. 


between them. But if one of them transgresses against the other, 


لب لمَاِسُوَالِسرُو نح 
و دد 


واقعة ف جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط 


E e 


قت ل.قَائَلٌ. يُقَاتِلُ. مُقَائَلةَ ومُفَاعَلةٌ) 


مضارع مرفوع(هى).صلة الموصول 


oppresses one which then fight 


then fight against the transgressing group until 
جار. نجرور.مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 


أله 


مضارع منصوب (هى) عطف. حرف شرط 
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أمر مر يَأمْرءأمَْا 


ص بع 
الله 
Then if (of) Allah.‏ 
they 'are willing to' submit to the rule of Allah. If they do so,‏ 


مر 


(the) command it returns 


it returns, 


واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط 


6 لح أَصْلَح. يُضْلِحإِضْلَاحًا (إِفْعَالُ) 


َأصْلِحُوا 


ظرف. مضاف إليه 


بين 


< سا لوو سر 
8 ۱ 
۰ 


جار. مجرور(حال) 


عدَلعَدَلَيَعْدِلُ. عد 


لعل 


عطف.أمر.فاعل 


ق سط .أَقْسَ. ب 5 يُفْسِطإِفْسَاطَا ِفْعَالُ) 


ا 


then make peace 


between them 


with justice, 


then make peace between both 'groups' in all fairness and act justly. 


توكيد ونصب اسم (إن).لفظ الجلالة 


إن 
Indeed,‏ 


مضارع مرفو ع (هو) 


حبِب َحَبَّ.يب.إِحْبَابَاِفْعَالُ 


loves 


مفعول به. جملة خبر(إن») 


ق سط .ظ.ب 5 يُفْسِظ.ِفْسَاطَارِفْعَالُ) 


و 
لْمْفْسِطِينَ 
سے ےھ a‏ 


those who act justly. 


and act justly. 


كافة مكفوفة 


7 
3 
انا 
ع 
حا 


Only 


ع 


مبتدا 
أم ن.آمَنَ. يُومِنْ مانا رإفعَال») 


ۇيو 


the believers 


Surely Allah loves those who uphold justice. 


(are) brothers, 


واقعة فى جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط 


ص لح أصْلَح يُضْلِع إِضْلَاحًاوِفْعَالُ) 


الوا 


so make peace 


ظرف مكان 


بي ن.بَانَيَبِينُبَيْنَا 


عير 20# سير 
٠‏ 
بين 


between 


The believers are but one brotherhood, so make peace between 


your brothers, 


عطف.أمر.فاعل 


وقي.اتقّی. يتَقي.انَمَاءوافْتِعَالٌ) 


and fear Allah 


الترجي. اسم «لعل) 


so that you may 


your brothers. And be mindful of Allah so you may be 


مضارع للمجهول. نائب فاعل. خبر(لعل) ماض.فاعل. صلة الموصول 
رحمرَحِم يَرْحَمْرَخْنا أمن. آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَوفْعَالُ) 

ع 2 ص ص ل ) سار : 

يتايها الذِينَ ءامنوا 


(Let) not O you who believe! receive mercy. 


shown mercy. O believers! Do not let some 


مضارع مجزوم ذ جار. # مصدرى ونصب 


سخ رءسَحْرَ يم يَسْخَرْسَخْرًا 


perhaps | (another) people, a people ridicule 


'men' ridicule others, 
مضارع ناقص.اسم(يڪونوا) | خبر(يكونوا)‎ 
دون.كَنَيَكُونْكَوْنَا | خي ر. حار خير خير نسو‎ 

n~ 9 6‏ 
رم و هي ۾ ده - ٠س‏ افو 
يَكُونوا خَيرًا ولا لساء 


women | and (let) not | than them; better they may be 


they may be better than them, nor let 'some' women 
-نجرور ماض جامدتام | مصدرى ونصب | مضارع ناقص. اسم (يكن) خبر(يڪن)‎ 
نسو كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا | خي ر. حار يخِيز. حير‎ 


اس 


نْسَآَِ عى أن يكن 


than them. they may be | that perhaps | (other) women 


ridicule other women, they may be better than them. 
عطف.ناهية مضارع مجزوم.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف.ناهية مضارع مجزوم.فاعل‎ 


بے 


لمن لَمَرَيَلْملَمرَاَ | نفس نفس ينفس. نَم نب ز .تابر ينابر تابا تَمَاعْلٌ) 
0 1 0 ا ا 
ولا ولا تتابزوا 


call each other and (do) not yourselves insult And (do) not 


Do not defame one another, nor call each other 
جار. رور ما جامد الذم. فاعل. جملة خبرمقدم بتدأ مۇخ ظرف زمان‎ 
لوِب.لَقِبَيَلَْبُلَقَبَا | بأس.يَيْسَ‎ 
<2 < ص‎ 


ا 


after (of) disobedience the name Wretched is by nicknames. 


by offensive nicknames. How evil it is to act rebelliously after having faith! 


نفى وجزم وقلب 


ا 
یں 
لم 


(does) not And whoever the faith. 


And whoever does not repent, 


واقعةفى جواب‌الشرط.إشارة.مبتداً | ضميرفصل خبر 


جملة جواب الشرط ظ لم.ظَللَمَيَظِم لما 


هم ا ن © 


(are) the wrongdoers. they then those - 


it is they who are the "عباتا"‎ wrongdoers. O believers! 
ماضٍ.فاعل.صلة الموصول أمر.فاعل مفعول به جار.مجرور(نعت)‎ 


2ه و 


أمن-آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاِفْعَالُ) | جنب اجْتَنبَيجْتَيبُاجْتِنَابَوِفْتِعَالُ) | دشر كنْريَخْيل كنوه | ظ.ننظلنَبَنَخن 


أَجِتَنِبُوا : لظن 


the assumption. much Avoid who believe! 


Avoid many suspicions, "for" 
توكيد ونصب اسم (إن). مضاف مضاف إليه خبر(إن» عطف. ناهية مضارع مجزوم.فاعل‎ 
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بعض | ظنن. طيطنت | أثم ج سس خَجْسَّسَ جس س. سسا( تفعل) 


لطن وَل 


And (do) not | (is) sin.j| assumption Indeed, 


indeed, some suspicions are sinful. And do not spy, 


عطف.ناهية مضا رع مجزوم فاعل.مضاف.مضافإليه أ مفعولب استفهام. مضا رع مرفوع 


غي ب اغْتَابَيَْتَابُإغْتِيَابَافْتعَالُ) بع ذ بعض |حبِبأَحَبَّ. يب إِحْبَابَإِْعَالُ) 


ولا 2 


و4 8 


Would like (to) others. some of you backbite and (do) not 


nor backbite one another. Would any of you like 
فاعل. مضاف. مضا فإليه | مصدرى مضا رع منصوب(هو) | مفعول به.مضاف | مضاف إليه. مضاف.مضاف إليه‎ 
ألدلءأكل. يا كُلُ.أكُلًا | ل حم. .يحم لما‎ 
الخ‎ 
ياكل‎ 
(of) his brother, (the) flesh eat 
to eat the flesh of their dead brother? 


one of you 


الل الاش او لك 
پو ےھ 


وجحش.ماض.فاعل.مفعول به. جواب الشرط 
ك ره گر. ڪر كَرْهًا 


دق و 
فکرهتموه 


| Nay, you would hate it. 


استئنافية.أمر.فاعل 


وقي-اتقّى. 


And fear 


يقي .اء «افْتِعَالٌ) 


indeed, Allah; 


You would despise that! And fear Allah. Surely Allah 


اسم (إن). لفظ الجلالة خبر(إن)أول 


74 
3 


(is) Oft-Returning, 


خبر(إن)ثانٍ 
0 
O‏ 


Most Merciful. 


نداء.منادى. تنبيه بدل/نعت 


ET 
00008 
لاس‎ 


mankind! 


يرخا 


0 
a 
ايها‎ 
br 
O 


is 'the' Accepter of Repentance, Most Merciful. O humanity! 


توكيد ونصب.اسم(إن) | ماض.فاعل. مفعول به 


یں 


إا من 


created you | Indeed, We 


جار. نجرور 


a male | from 


عطف. ماض. فاعل. مفعول به 


ا و كب 1 و 2 
وَجَعَلئَكمْ 


and We made you 


أن ث. أذ 


على (ذكر) 


0 


| ذكر 
د 


52 


and a female 


Indeed, We created you from a male and a female, and made you 


عطف. معطوف عل (شعويًا) 


قبل قبل يَفْبَل قبلا 
ل 


and tribes 


مفعول بدثانٍ 


شع ب قبعب 


nations 


تعليل وجر.مضارع منصوب.فاعل توكيد ونصب 


عرف تَعَارَفَيَتعَارَفتَعَارْقَااتمَاعْلُ) 
ر و 6 
َعَارفوا 


that you may know one another. 


إن 
Indeed,‏ 


into peoples and tribes so that you may 'get to' know one another. Surely 


اسم (إن).مضاف. مضاف إليه 
درم گرم بر كرام 


اڪره مڪ 


(the) most noble of you 


ع 


ال 


near 


s the most righteous among you. 
اسم (إن).لفظ الجلالة‎ 
أله‎ 


لله 


Allah 


| (is) All-Knower, 


لفظالجلالة. 


ألنَّه 


Allah 


مضا فإليه خبر(إن). مضاف. مضاف إليه توكيد ونصب 


0 


Indeed, | (is the) most righteous of you. 


the most noble of you in the sight of Allah i 


و ن 


ق وَل قَالَيَقُولُقَْلَا | ع رب عَرْبَيَعْرْبُعَرْيًا 


ا 


the Bedouins, | 


0ُ 
00 


All-Aware. 


Allah is truly All-Knowing, All-Aware. 'Some of' the nomadic Arabs say, 


الل الاش او لك 
پو ےد 


ماض. فاعل أمررأز مضارع مجزوم.فاعل 


3 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَاإفْعَالُ) .قال.يقول. قە أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيِمَانَاوِفْعَالُ» 
ءامنا 


you believe; “Not “We believe.” 


“We believe.” Say, 'O Prophet,' “You have not believed. But 


أمر. فاعل ماض.فاعل حالية.نفى وجزم وقلب 


و 


ق ول-قال. يفول قول سل م أَسْلَمَيُْلِمإسْلَامَِفْعَالُ 


ولو سلما َم 


and has not yet ‘We have submitted,’ say, 


say, ‘We have submitted,’ for faith has not yet entered 


فاعل جار. مجرور.مضاف.مضافإليه | عطف.حرفشرط 


أمن. آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَاِفْعَالُ) قلب.قَلَبَيَفْلِبُ.قَلنا 


وو 


But if your hearts. i the faith 


your hearts. But if you obey 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة). مضاف إليه نافية | مضارع م زوم(هو). مفعول به. جواب الشرط 


رس ل. رَسِل.يَرْسل. رساد 


رمع كو 0 
وَرَسُولَهُء لا 


He will deprive you not and His Messenger, 


Allah and His Messenger 'wholeheartedly', He will not discount anything from 


- نجرور..مضاف. مضا ف إليه فعول بهثانٍ توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(إن») خبررإن)أول 


اغا 0 


(is) Oft-Forgiving, Allah Indeed, anything. your deeds 


"the reward 01" your deeds. Allah is truly All-Forgiving, 


خبر(إن)ثانٍ فة مكفوفة ب ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ) 


تَا الْمْؤْمِنُونَ 


believe (are) those who | the believers | Only Most Merciful. 


Most Merciful.” The 'true' believers are only those who believe 


الل الاش اوک 
پو ے ٠‏ د 


جار. رور عطف. مجرور. مضاف. مضاف إليه م مضارع مجزوم.فاعل 


أله رس ل.رَسِل يَرْسَلُ. رسلا ريب« اإرْتَابَيَرْتَابُإرْتِيَابَاافتِعَالٌ) 


بأللّه وَرَسُولِهِء يَرْتَابُوا 


doubt (do) not then and His Messenger, | in Allah 


in Allah and His Messenger—never doubting 


عطف.ماض.فاعل جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (أمواهم) جار. مجرور. مضاف 


دمت فوع هك 


جمد جاه ماهد تجَاهَدََمُتَاعَلَةُ) مول نف س. نفس يَنْفْس, نه سب ل. سَبَل. يُسبل. سبلا 


وَجَنِقَدُواْ بِأَموَلِمَ 


(the) way in and their lives with their wealth but strive 


—and strive with their wealth and their lives in the cause of Allah. 
إشار: .مبتداً ضميرفصل خبر أمر (أنت)‎ 


سه وي 


صد ق.صَدَقَ.يَصدَّق.صدقا 


4 و ص اق ال ا 
~٥‏ |< و وف * 0م حم 
(are) the truthful.” [they] Those (of) Allah.‏ 


They are the ones true in faith. Say, 
استفهام. مضارع مرفوع.فاعل | مفعولبه | جار.جرور. مضاف. مضاذ حالية.مبتدأ.لفظ الجلالة أ مضارع مرفوع(هو)‎ 
عَم عَلْمَيْعَلَّهُمتَعِْيمَ(تَفْعِيلٌ) ين دان.يدين. ديد أله ع لم عَم يَعْلَعِلْمًا‎ 


)و 
ا 37 ص لم و 


| while Allah with your religion Allah “Will you acquaint 


“Do you inform Allah of your faith, when Allah 'already' knows 


موصول.مفعول به | جار.مجرور(صلةالموصول) | عطف.موصول | جار.جرور(صلةالموصول» |عطف.مبتدأ.لفظالجلالة 


س م و سما سمو سوا ارض 


2 
ص ع 


rE ۰‏ تي ۰ 2 27 
ما فى السَّمَوتِ وَمَا فى الارْضٍ وَاللَهُ 


And Allah the earth. (is) in j and what the heavens | (is) in 


whatever is in the heavens and whatever is on the earth? And Allah 


جار. جرور. مضاف ضاف !لي خبر مضارع مرفوع.فاعل جار. رور 


كلل ک٫‏ يڪل كلا قاميا | عل عَلِمَِيَعْلَممعِلما CET‏ 


وس 


بحل عَلِيمْ © 


-_ 


10 ناملا‎ They consider (it) a favor | (is) All-Knower.” i of every 


has 'perfect' knowledge of all things.” They regard their acceptance of Islam as a favour 


" TITIES 
وش انرون چ‎ 9 


ماض.فاعل 
س لم اَسْلَمَيُسْمإِسْلَامَاإفْعَالُ) 


أا 


they have accepted Islam. 


مضارع مجزوم(هو) | جار. رور 


“(Do) not 


on me - | consider a favor 


to you. Tell 'them, O Prophet’, “Do not regard 


مفعول به. مضاف. مضاف اليه إضراب 


س لم أَسْلَمَمْسلِمُإِسْلَامَ(فْعَالُ) 


مبتدأ.لفظالجلالة 
أله 


مضارع مرفوع (هو) 


1 
- 
١ 


1 


your Islam. 


ماض (هو).مفعول به 


«ديدهَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


He has guided you 


کم بل 


و 


ےو ت 


الله يمن 


Allah 


-_ 


Nay, 


has conferred a favor 


جار. جرور 


upon you 


your Islam as a favour to me. Rather, it is Allah Who has done 


جار. رور حرف شرط 


أُمن.آمَنَ.يُؤْمِنْ.إِيمَانًارإِفْعَالٌ») 


>3 


۰ 


to the faith, 


you are 


ماض ناقص. اسم (كان) 
كون. گانَ. يَڪُون. كَوْنَا 


خبر(كان) 
ف5ق دى دى ضا 


truthful. 


you a favour by guiding you to the faith, if 'indeed' you are faithful. 


توكيد ونصب 


Indeed, 


عطف. معطوف عل (السموات) 


أرض 


2 
ص دع 


وار 


39 
ص 


and the earth. 


لفظ الجلالة. اسم (إن) 


3 


مضارع مرفوع (هو) مفعول به.مضاف 


2 ار إو 
الله 
Allah‏ 


Surely Allah knows the unseen of the heavens 


0 


(the) unseen 


| knows 


عطف.مبتداً. لفظ الجلالة خبر 


أله بص ر-بَصْرَيَبْضُرُبَصَارَةٌ 


ص ما 
ا ا 
الله 
And Allah |‏ 
and earth. And Allah is All-Seeing of‏ 


(is) All-Seer 


مضار ع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 
عمل عَيِلَيَعْمَلُعَمَلَا 


< 
تَعْمَّلونَ ۵) 


you do.” 


what you do.” 


مضاف إليه 


َلسَّمْوَتِ 


(of) the heavens | 


جار. مجرور. موصول 


" FEIN 
وش انرون چ‎ 9 


لفظ الجلالة. مضاف اليه 


£ 


أله حم رم يرح رخا 


الله ا ألرَحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah 


In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرفمقطعة | جروقسم.نجرور نعت إضراب 


عور نه وو مس د 


د.د يَمْجَدُ اة 


+ هه سا 


that | they wonder Nay, the Glorious. By the Quran, 


081. By the glorious Quran! 'All will عط‎ resurrected,' yet the deniers are astonished 


فاعل جار. نجرور(نعت) عطف.ماض فاعل 


ن ذر أَنْدَنَيُنْذِرإِنْدَارَوفْعَالُ) ق ول-قال. يمول قول | دف ر حَئَرَيَكْئْرْ حُنْرًا 


2 9 ل 


So say from them. a warner has come to them 


the disbelievers, 


that a warner has come to them from among themselves 'warning of resurrection’. 


إشارة.مبتداً خر نعت استفهام.ظرف زمان | ماض.فاعل. مضا فإليه 


د 


ت 
ع 


عَجِيبٌ © أَعِذَا 


we die | What! When amazing. (is) a thing “This 


So the disbelievers say, “This is an astonishing thing! 'Will we be returned to life,' 


عطف. ماض ناقص. اسم (کان) خبررکان) إشارة.مبتداً کین ت 


كون.كَنَيَحُونُ. كَوْنَا | ترب تَرِبَيَتْرَبُ.ثَريًا رجعرَجَعَيَرْجِعٌ رُْجُوعًا | ب د. بعد يعد ر 


و 7 کن بس ع٠‏ ع 
وَكُنَا ذلك رجح بَعِيدٌ 


That : and have become 
when we are dead and reduced to dust? Such a return is impossible.” 


far.” (is) a return 


ماض.فاعل 
عَم عَم" عله عِلْنا 


) ءوس 
8 


2 


the earth 


We certainly know what the earth consumes of them 'after their death', 


of them, diminishes what We know Certainly, 


حالية. ظرف (خبرمقدم). مضاف إليه 
عند 
تر به كا ت و 
وعند نا 1 حفيظ 4 


نعت 


2 


كت ب. كُتَبَّيَحْثْبُ. كِتَايًا حف ظ. حَفظ. يحَمَط. حِفْطًَا 


8 - 


and with Us 


(is) a Book 


and with us is a well-preserved Record. In fact, 
جار. رور | ظرف معن الشرط‎ 
صر ت‎ 


the truth 


guarded. 


ماض.فاعل 


كذب. كَذَبَيُكَدّيُتَكْزِيبَ (تَفْعِيلُ) 


they denied 


ماض (هو). مفعول به 


جي أ جَاءَ. يجي ء٤‏ مَجيءَ 
4 1 4 و 2 
جَاءَهم 


it came (to) them, 


so they when 


they reject the truth when it has come to them, so they 


نعت 


جار. نجرور«خبر) 


(are) in 


ظرف (حال). مضاف إليه 


كدق 


ان :بت 


ف وق.فاق.يفوق. 


above them - 
جار. مجرور(خبرمقدم)‎ 


لها 


for it 


مت 


2 
7 هم 
مرت 


confused. 


استفهام (حال) 


استفهام. نفى وجزم وقلب 


_- 
بو صني م 
أذًا > 


Then do not 


We structured it 


مضارع مجزوم.فاعل 
نظ رءنْظَرَ يَنْظرء نَظْرًا 


they look 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


زَين-رَيّنَيرَيْنُتَرينَاوتَفْعِيلٌ) 


and adorned it 


above them: how We built it and adorned 


زائدة 


ف 


2ن 


any 


مبتدأمؤخر 


رج َرَج يرج رجا 


فروج © 


rifts? 


And the earth, 


ِل 
at‏ 


are in a confused state. Have they not then looked at the sky 


جار. جرور 


س م وء سما. يُسمُوء سمو 


ضري ره 


the sky 


and not 


ماض.فاعل. مفعول به 


َم دوك د 


مدد.مد.يمد.مّدا 


م 50 - 


ملد 


We have spread it out 


it 'with stars', leaving it flawless? As for the earth, We spread it out 


كا ا مرا ساس والعشرون چ 
9ل بك و 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


سوا 


رس و.رساء يرسو. رسوا 


روسی 


therein and We made to grow | firmly set mountains j therein and cast 


and placed upon it firm mountains, and produced in 
جار.نجرور(نعت). مضاف مضاف إليه نعت مفعول لأجله عطف. معطوف عل (تبصرة)‎ 


ووی ت س 


كلل کر يڪل. کد | زوج رَاج.يَروچج. روجا | ب٬ج.‏ بَهْجَِيَبْهْحبَهَاجَةَ | ب ص ر. صر يَْصر.بَصَارَةَ | ذك ر. د ريڏ کر ذ كرا 


هن کي رچ ييچ رَذكری 


and a reminder Giving insight beautiful, kind every | of 


it every type of pleasant plant— 'all as' an insight and a reminder 


جار. مجرور.مضاف مضا فإليه نعت عطف.ماض.فاعل 


دللكلَيَحِلٌ. كلا | ع بد عَبَدَميَعْبْدعِبَادَةَ || نوب َنَابَيُنِبُ.إِنَابَةَوِفْعَالُ» | ن زل.َرَل. يِل تَنِْيلَا«تَفْعِيلٌ) 


ون 


LL 26 5‏ 
لکل منیب ورلا 


-_ 


| And We have sent down who turns. slave for every 


to every servant who turns 'to Allah'. And We send down 
-مجرور مفعول به نعت‎ 


سمو سَمَاءيَسْمُوِسْمُوَا | موممَاِيَمُومَوْهَا | ب رك يَارَكيبَارِكثمبَارَكَدومُفَاعَلَة) 


و 2 


1 : ا ص 7 او 


۰ 


then We caused to grow blessed, water the sky 


blessed rain from the sky, bringing forth 
عطف. معطوف على (جنات). مضاف مضا فإليه عطف. معطوف عل (حب)‎ 


داس سروك لت جو وو اما ب 


حبب.حب. يحبُ. حبا ح ص د. حَصَد. يخصد. حَصادا 


دن 
ل 2 
حلت | صبار 


8 سے 


And the palms trees j (for) the harvest, and grain gardens 


gardens and grains for harvest, and towering palm trees 
جار. مجرور(خبرمقدم) مبتدأمۇخر نعت‎ 
طلع.ظَلَمَِيَظلعٌ. ظلُوعًا نضد.نَضَدَ يَنْضِدُ نَضْدًا‎ 
2 


1 اوو 7 وو 
5 
سے ھ 


A provision arranged. | (are) layers for it 


"10300" with clustered fruit, 'as' a provision 


الل الاش اوک 
پو ے٠‏ د 


جار. نجرور(نعحت) عطف.ماض.فاعل جار. نجرور 


وو 


بِدعَبَتميَعْبُد عِبَادَةَ | حي ي.أځی. يحي ِحْيَاءوِفْعَالُ) 


اک 
ع 
م 22 
واحيينا ب4- 


م 
عم 


(to) a land therewith and We give life for the slaves, 


for 'Our' servants. And with this 'rain' We revive a lifeless land. 


ماض.تانيث 


خب خَرَجَيخْرْج خُرُوجًا | دذب.كَدَبَيَُدْبُتَحْذِيبَاتَفْعِيلُ) 


كلك اروج © كَذَّبَتَ 


before them | Denied | (will be) the coming forth. | Thus 


Similar is the emergence 'from the graves'. Before them, 
فاعل.مضاف مضاف إليه عطف. معطوف عل (قوم). مضاف مضا فإليه عطف. معطوف عل (قوم)‎ 


ق وم" قَام. يوم قِيَامًا صحب.صَحِبَيَصْحَبُصْحْبَة | رس سرس یرس رسا 


حب ري ونود 


and Thamud, (of) Ar-Raas and (the) companions (of) Nuh (the) people 


the people of Noah denied 'the truth,' as did the people of the Water-pit, Thamûd, 


عطف. معطوف عل (قوم) عطف. معطوف عل (قوم) عطف. معطوف عل (قوم ) مضا فإليه عطف. معطوف عل (قوم). مضاف 


ص حب.صحِبَيَصْحَبٌ.صْحبَة 
و 
وَفِرَعَوْنُ لوط © 


And (the) companions (of) Lut, | and (the) brothers and Firaun 
Ad, Pharaoh, the kinfolk of Lot, the residents 


عطف. معطوف عل (أصحاب) مضا فإليه مبتدا ماضٍ (هو) 
كلل گر يڪر. كل 


و 


denied All (of) Tubba. and (the) people | (of) the wood 
of the Forest, and the people of Tubba’. Each rejected 
مفعول به عطف.ماض فاعل. مضاف.مضاف إليه استفهام.عطف.ماض.فاعل جار. مجرور‎ 


رس ل رَسِلَيَرْسَلْرَسَلّا حققِ«حَقَّ. يق حَنَا | وعد وَعَدَيَعِدُ وَعْدًا خلق. َلَقَ. يخلُقُ. خَلْنًا 


ل وید © 


ص ><> 


with the creation | Were We then tired | My Threat. so was fulfilled | the Messengers, 


"their' messenger, so My warning was fulfilled. Were We incapable of creating 'them' 


جار. نجرور«خبر) 
ل بس لَبَسء يلس لَبْسًا 
ر 5 


2 
ا م 
ا 


doubt (are) in) they | Nay, 


a creation about 
the first time? In fact, they are in doubt about 'their' re-creation. 


استئنافية. وج ق. تحقيق ماض.فاعل حالية. مضارع مرفوع(نحن) 


IES وَلَقَدُ‎ 


We created And certainly 


إو 

و 

and We know 
Indeed, 'it is' We 'Who' created humankind and 'fully' know what 


مضارع مرفوع. جملةصلةالموصول | جار.مجرور أ فاعل.مضاف.مضافإليه | عطف.مبتداً 


وس وس. وسوّس. يوسوس. وسواسًا نفس تَفَسَ يَنْفْسُءنَفْسًا 


ۋر > و وو 


ر رحو 
نفسةو وحن 
(are) nearer and We his soul,‏ 
their souls whisper to them, and We are closer to them‏ 


to him | whispers 


جار. نجرور.مضاف مضاف إليه 


مس ووو 


ح بل حَبَّل. يخْبُلُ. حَبْلّا | وددوَرَدَيَردوُرُودًا 


لقي تلق يَتلتَى.تَلقِااتَمَعلٌ) 


ص2 > 0 
2> | 58 0 ساك | همه 
هم 
حبا ( ريد 
4 - 


2 


(his) jugular vein. 


receive 
than 'their' jugular vein. As the two 


جار. مجرور(خبرمقدم) عطف. معطوف عل (اليمين) 


يمن يَمِنَيَيْمَنيَمْنا ش ملسمل يشمل. شملا 


ييي يعن أَلصِّمَالِ فَعِيدُ 


the two receivers 


seated. the left and on the right 


recording-angels—'one' sitting to the right, and 'the other to' the left—note 'everything', 


نافية مضارع مرفوع (هو) زائدة فعول د استثناء ظرف مکان(خبر مقدم). مضاف إليه 
لف ظ. لَمَظ. يَلْفِظلَفْعََا 


إلا ليه 


2 


any | he utters 


with him | but 
not a word does a person utter without having a 'vigilant' 


(is) an observer 


جار. مجرور(حال) 


هوو لسع 


ع تد. عند. يعد عَتَادًا 


أ 


وو 
عتيد 
ready.‏ 


إشارة.مبتداً 


َلك ما 


in truth, 


وَجَاءَتٌ 


witness. 


جار. نجرور 


استثئنافية.ماض للمجهول 


| And will be blown 
عطف.ماض. تانیث‎ 
And will come 


عطف. معطوف على (سائق) 
شهد. شَهِدَ يشْهَدُء شَهَادَةٌ 


“That 


[in] 


> 
لْقَدَ 


and a 


عطف.ماض.فاعل 


موصول. خبر 


(is) what 
will come the truth. This is what you were trying to escape! 
جار. جرور.نائب‌فاعل خبر. مضاف‎ 


صور 


ص بي 4 
الصور 
the trumpet. |‏ 


And the Trumpet will be blown. This is the Day ناملا"‎ were" warned of. 


ظرف (خبرمقدم) 


“Certainly 
another to testify. عا"‎ will be said to the denier,' “You were totally heedless 


d will come 


re 


جار. نجرور 


كشف. كََفَيَحْشِف. كَشًْا 


3 
و2 


ماضٍ ناقص.اسم (كان) 
كون. كان يَكُونُ. ونا 


فاعل.مضاف 


(the) stupor An 


observer ready 'to write it down’. 'Ultimately,' with the throes of death 
ماض ناقص. اسم( کان)‎ 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا‎ 


3 


کنت 
4 


جار. رور 


دو 
مله 


ا 


you we 
إشارة.مبتدأ‎ 


و3 


ذلك يوم 


That 


مضا فإليه 


Each soul will come forth with an angel to drive it and 


واقعة فى جواب للقسم. تحقيق 


و 
کنت 
2 


you were 


ق 
in‏ 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 
غ ط و.عَطا.يَعْظو. غَظوًا 


غْطَاءَكَ 


سك ر.سگر. یکر سگرا | م 


جملةصلةالموصول 


[from it] 


(of) the Warning. | [fromit] | 


your cover, 


So We have removed 


from you 


of this. Now We have lifted this veil of yours, so 


مضاف إليه 
.مات .يموت «مَوْنًا 


ا 2 
ألو 


(of) death 


مضا رع مرفوع(أنت) 
حي د. حَاد. ید حَيْدًا 


اتير 
ب( 5١‏ حم 
ګید لزيا 


avoiding.” 


جار. رور (خب ر کان) 


ديد ووو ريوع 


فل عَمَلَيَعْمل. غَفْلَا 
FF‏ 


ے 


heedlessness 


عطف. مبتدأ. مضاف. مضاف إليه 
بص ر. بضر يَبْصر.بَصَارَةً 
> سه 51 


so your sight 


ڪا الجن الس ادس وَالْعِشَرَونَ چ 

5 ادس وال 
ظرف زمان خبر 

يدم حدد. خد د جد 
الَيَومَ حَدِيدٌ 


(is) what “This his companion, And (will) say (is) sharp.” today 


Today your sight is sharp!” And one’s accompanying-angel will say, “Here 
ظرف(صلةالموصول). مضا ف إليه خير‎ 


مققو ممع 


ع تد.عتد. يعد حَتَادًا 
ت 2 54 و 
لدی عتید © 


Hell in (to) Î “Throw ready” | (is) with me 


is the record ready with me.” خا"‎ will be said to both angels,' “Throw into Hell 


مفعول به. مضاف مضافإليه نعت أول نعت‌ثان جار جرؤر 


كلل كل يڪل. كل كف ر. كئَربَكْنْر كُئْرًا عند عَنكيَعْنْدُ عْنُودًا | منعمَتَعَيَمْتَعْمَنْعَا | خي ر ځار ييز َير 


ت ع 2 22 
ر نيد 


of good, Forbidder | stubborn, | disbeliever 


every stubborn disbeliever, withholder of good, 


نع تثالث نعت رابع موصول.مبتدأ | ماض(هو).صلةالموصول | ظرف 


ممم عزوي 


ريب أَرَابَيْرِيبُإِرَابَةِفْعَالُ) جع ل جَعَلَّ. عل جا 


3 2 ص ر ات 
مريب © الذزى جعل 
ت 


made Who doubter, transgressor 


transgressor, and doubter, who set up another god with 
لفظالجلالة.مضافإليه | مفعولبه | نعت زائدة. أمر.فاعل. مفعول به جار. رور‎ 


3 


أله اخر ل قي. الى .يقي مء رفعَالٌ) 
ت ٍ ر تر ءءء 
الها َاخَرَ فالقِيَاه 


the punishment | in(to) so throw him another; | a god 


Allah. So cast them into the severe punishment.” 


فاعل.مضاف.مصافإليه | منادى.مضاف.مضافإليه | نافية 


“Our Lord, his companion, | Will say the severe.” 


One’s 'devilish' associate will say, “Our Lord! | did not 


الل الاش او کک 
پو ےد 


طؤي.أظتقى. يفي إِظعَاءَوفْعَالُ) 


ء 
اطخ 
3 
م 


١ made him transgress, 


ماض ناقص (هو) 
ك ون. كَنَ.يَكُورُ 


تو ي 


کان 


he was 


make them transgress. Rather, they were 


نعت 


رور هوو وهع 
۱ 


ب د.بعد.یبعد. بعد 


“(Do) not j He will say, 


خص م .اخْتَصَم. 


مضارع مجزوم. فاعل 


dispute 


جار. مج رور(خبرکان) 


ض ل ل.صَنَيَضِلٌَضَلَالً 


يخْتَصِمْاخْتِصَامً(افْتِعَالٌ) 


دم 


(in) My presence 


far astray 'on their own'.” Allah will respond, “Do not dispute in My presence, 


حالية. تحقيق ماض.فاعل 


E RTT 


سا هه <2 


وقد 


10 لاملا‎ | | sent forth | and indeed, 


جار. نجرور 


إل 


جار. مجرور(حال) | نافية 


وعد. وعد يعد وعدا 


the Warning. 


ما 


Not 


since | had already given you a warning. 


نائب فاعل 


۳ 


ق ول.قاليمُول. فول 


لْقَوَلُ 


the word 


ّى 


and not | with Me, 


مضارع مرفوع للمجهول 
دل بَدَّلَ يْبَدَلتَبْدِيلَا تَفْعِيلُ) 


ورا 
يَيَدْل 


will be changed 


زائدة. مفعول به 


unjust | | Am 


O0 ت‎ 


to My slaves.” | 


My Word cannot be changed, nor am | unjust to 'My' servants.” 


ظرف زمان | مضا رع مرفوع(نحن») 


ق ول.قال. يمول قول 


0 
(The) Day 
And it will respond, 


We will say 


“Are | to Hell, 


استفهام مبتدأ 


زائدة 


زي د زديك ينا 


2ن 


(there) any | 


جار.مجرور | استفهام 


4 
بم اعم 
ى هل 


ماض.فاعل 


2 
ص ع 
او م 


you filled?” 


استثنافية.ماض.تانيث 


و 
وَأَزْلِعَتَ 


زل ف أَزْلَفَ. يرف إِرْلَاقَارِفْعَالُ) 


عطف. مضارع مرفوع(هو) 


قول.قالً. يَقُولُ. َو 


ےو 


وَتَقَول 


And it will say, 


"Beware of' the Day We will ask Hell, “Are you full 'yet'?” 


نائب فاعل 


o‏ بردم رة 


جن ن. جن ين جنا 


وو 
دة 


the Paradise | And will be brought near 


“Are there any more?” And Paradise will be brought 


كا ا مء لسَادِسوَالْعِشَرَونَ چ 
Saar‏ ` 


جار. جرور 


وقياثَتَى.يَتَتِي.اِيِقَاءافتِعَالُ) | غي ر. عار غير عير 


حال.مضاف مضافإليه 


روم مقوو ووع 


ب د.بعد. یبعد.بعدا 


(is) what “This to the righteous, 


near to the righteous, not far off. 'And it will be said to them,' “This is what you were 
مضار ع مرفوعللمجهول. نائب فاعل.صلةالموصول‎ 


وعد وَعَدَيَعِدُ. وعدا 


جار.جرور. مضاف 


و رو وس 
تَوَعَدَونَ لکل 


اک 


1 


حف ظ. حَفْظ. يَحْمَظ. حِفْطًا 


ت ا 6 
ET‏ 


(and) who keeps, | 


who turns 


for everyone you were promised, 


promised, for whoever 'constantly' turned 'to Allah' and kept up 'His commandments'— 


موصول. بدل 


ماض (هو).صلة الموصول 


7 
ساو 


من 


Who 


مفعول به 


رحم.رَحِميَرْحَمْرَخْمَةٌ 


ال 2 


the Most Gracious 


جار.نجرور(حال» 


غي ب. عَابَ.يَغِيبُ عيبا 


ص2 
م » 7 
ت ت 


in the unseen, 


عطف. ماض(هو) 


جي أ جَاءَ يجي ء. مي ءَ 


and came 


who were in awe of the Most Compassionate without seeing 'Him', and have come 
جار. نجرور(حال) جار. نجرور(حال)‎ 
ق لب قَلَبَيَمْلِبُء قل نوب َنَابَ ينب إِنَابََفْعَالُ) سل م سَلِم يلم سلما‎ 
صل‎ 


تله 


in peace. 


نعت أمر.فاعل.مفعول به إشارة.مبتداً 


دخل.دَخَلَ. يذځل. دخو 
2 و 
ادخلوها 
Enter it‏ 


with a heart turning 'only to Him'. Enter it in peace. This 


مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 


شيأ سَاءَءيَشَاءُ. مَشْيَةً 


يََآءُونَ 


they wish 


ذلك 


That returning. 


| with a heart 


خبر.مضاف مضاف إليه جار.مجرور(خبرمقدم) 


خلد.خَلد يلد خُلُودًا 


الود © 


(of) Eternity.” 


is the Day of eternal life!” There they will have whatever they desire, 


يوم 


يوم 


(is) a Day 


whatever | For them 


جار. نجرور عطف. ظرف (خبرمقدم). مضاف إليه استئنافية. خبرية. مفعول به مقدم 


َك 
and with Us‏ | 


and with Us is 'even' more. 'lImagine' how many 


3 ب 
هو 


And how many therein 


| (is) more. 


الل الاش او لك 
پو ے ٠‏ د 


ماض.فاعل 


0 لك.أَهْلَكَ هلك هلا (ِفْعَالٌ» 


-_ 
2 E 
اهُلکتا‎ 


We destroyed 


a generation, before them 


(were) stronger] they 


peoples We destroyed before them, who were far mightier 


جار. نجرور تمييز 


than them 


بط ش. به بَطَسر .يبط بطش .بَظْسًا 


(in) power. 


عطف.ماض.فاعل 


نقب.تَقَبَ. يُتَقَبُ تَْقِيباتَفْعِيلُ) 


ت 
لا 
8 


مسعبوا 


so they explored 


ف 


throughout 


جار. نجرور 


بل د بد يبلك بُلُودًا 


ص< سس 


البلدٍ 


the lands. 


than them. Then 'when the torment came,' they 'desperately' sought refuge in the land. 


جرزائد 


مبتدأ توکیدونصب | جار. جرور(خبران‌مقدم) 


توكيد. اسم (إن) 


حي ص.حَاص. يِيِضُ حَيْضًا 


5 
ص © 
لها 


place of escape? 


2ن 


Is (there) 


Indeed, 


ق 
in‏ 


ذك ر. ذْكرَءيَدُ کر ذ کر 


م 
ذلك 


that 


surely, is a reminder 


'But' was there any escape? Surely in this is a reminder 


ماضٍ ناقص 
ك ون. كَانَيَكُونُ. گنا 


جار. مجرور. موصول 


جار. م رور(خبرکان) 


اسم (كان). جملة صلةالموصوا ل 


ت 
۰ 
اک 


| for (one) who, 


ماضٍ (هو) 
لقي الْتَى.يُلْتِى.إِلْقَاءَِفْعَالُ) 


(who) gives ear 


ماض.فاعل 


| We created 


کان 


لر 


for him is- 


for whoever has a 'mindful' heart 


مفعول به حالية.مبتداً خبر 


س مع سَيعٌ. يَسمَعسَيْعًا 
Er |‏ 


and lends an attentive ear. Indeed, 


عطف. معطوف عل (السموات) 


أرض 


شود. شَهِدَ يَشْهَدُ 


د © 
* 

0 

Ê 


(is) a witness. 


وهو 


while he 


مفعول به 


سم وءسَماء يَسمو. سمُوًا 


لسوت 


and the earth the heavens 


و ص 


سَهادةً 


And certainly, 


عطف. موصول 


َم 


and whatever | 


We created the heavens and the earth and everything 


بي تاوس واد رك " 
پو ے٠‏ د 


ظرف مكان(صلة الموصول). مضاف إليه 


روم و م 
۱ 
0۰ 


(is) between both of them 


fatigue. 


| any 


عطف.أمر (أنت) 
سبح سبح يُسَبِحنَسْبِيحَا(تَفْعِيلٌ) 


سے سم لل 2 


وسح 


and glorify 


ره ورو 


قب ل.قَبَلَيَفْبَلُ 


2 ت 
n2‏ 
7 قبل 


(of) the sun 


عطف. معطوف عل (قبل) 


دب ردب یذبر. دبرا 


عع 
وَادَبرَ 


and after 


مضارع مرفوع 
ندي.تادی.يَْادي.ِدَاءَرمَمَاعَلَةٌ) 


ا 


و4 


will call 


جار. جرور.مضاف 


حم د حمد. مد دا 


the setting, | and before 
before sunrise and before sunset. And glorify Him during part of the night 


وجش.أمر(أنت). جواب الشرط 


ص ب ر. صر يَصبرٌ صر 


ضر 

ا 5 
J»‏ 
ت 


So be patient 


مضاف إليه. مضا 


رو ع رهج 


(the) praise 


periods, 


عل 


over 


(of) your Lord, 


and (did) not 


in between in six Days, and We were not 'even' touched 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
قول قال يمول قرا‎ 


جار. جرور.موصول 


م 


م 


what 


with fatigue. So be patient 'O Prophet’ with what they say. 


ظرف 
قب ل. قَبَلَ. يَفْبَل قباد 


before 


ف.مضافإليه 


And glorify the praises of your Lord 


مضاف‌إلیه 


أ چ هم 
لغرُوب 


| the prostration. 
and after the prayers. And listen! On the Day the caller 


فاعل 
ندي.َادی. يُنَادي.نِدَاءَ(مُمَاعَلَهٌ) 
1 و 
المتاذ 


the caller 


And of 


the night 


عطف.أمر (أنت) 


And listen! 


جار. نجرور 


2ن 


from 


a place 


will call out from a near place, 


ماض.مفعول به 


مس سء مُس. يمس 


touch Us 


they say 


مسا 


74 


ص ل سم 
6 


مضاف إليه.مضاف 


(the) rising 


عطف.أمر (أنت).مفعوا لبه 
ببح : سبح. سح 


> ساس دو 


glorify Him 


ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 3 


سو 


«نَسبِيحَاتَمْعِيلٌ) 


03 
ت 


ظرف زمان 


تاوس واد رن " 
پو ےھ 


ظرف زمان | مضارعمرفوع.فاعل 
يوم | سمع سَمعَيَسْمَعسَبْعَا | صيح-صَاحَيِصِيحٌصَيْحًا 


حا سا سد ر ا سَّ R>‏ 


4 


(is the) Day | That the Blast they will hear | (The) Day 
the Day all will hear the 'mighty' Blast in 'all' truth, that will be the Day of emergence 


مضا فإليه توکید ونصب.اسم(إن) | مبتدأ | مضارعمرفوع(نحن).خبر | عطف.مضارعمرفوع(نحن) 


خرج خَرَجَ يحرج خْرُوجًا حي ي.أځيا. يخِي.إِحْيَاءوفْعَالُ) أْمَاتَ.يْمِيتُ.إِمَاتَةوإفْعَالٌ) 


الخُروج © إا خن 


and [We] cause death, [We] give life [We] Indeed, We (of) coming forth. 


"from the graves'. It is certainly We Who give life and cause death. 


عطف. جار. ج رور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر ظرف زمان مضار ع مرفوع. جملةمضاف إليه 


کت کے عر ات د ع سي 92 
GS‏ 4 22 


صي رءصَارَء يَصِيرُء مَصِيرًا يوم شق قشَمَمَقَيَتَسَفَقُ.َسَقَمَاتَمَعلُ) 


ني ص< 
7 >< 2 و a‏ 
وَإِليْنَا المَصِيرٌ 69 يوم 
will split (The) Day (is) the final return. and to Us‏ 
And to Us is the final return. 'Beware of’ the Day the earth will split‏ 


فاعل جار. جرور حال إشارة.مبتدا خبر جار. جرور 


أرض س رح سرع يسْرَعْسَرَعَا حش ر حر ير حشرا 

€ 

و ا ر 
لز 

الارض سِرَاعَا ذلك 

(is) a gathering That hurrying. from them, | the earth 

open, letting them rush forth. That will be an 


2ء 


نعت 2 خبر جار. مجرور.موصول مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 
ي س رءيَسَرَءيَيْسريَشْرًا ع لم عَلِمَيَعلَممعِلْما ق ول قَالَيَقُولُ. قول 


س مر 
ع 
- 00 أ و | 
0-82 8 


2 


they say, [of] what know best easy. 


easy gathering for Us. We know best what they say. 
عطف.نافية اسم (ما) جار. نجرور جرزائد. خبر(ما) عطف.أمر (أنت)‎ 
ج ب ر جَبَر يِل جَبْرَا  | ذل ر. د كريد كْرُمتَدْ كرا (تَفْعِيلٌ)‎ 


م 0 ر رص 
وَمَا الك ر قد كر 


But remind the one to compel. over them (are) you and not 


And you 'O Prophet" are not 'there' to compel them 'to believe". So remind 


EER, 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


My threat. fears whoever 


with the Quran 'only' those who fear My warning. 


رحم رَحِمَيَرْحَم رخ رحم رَحِم يَرْحَمْ” رخ 


له الزن ألرّحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


جروقسم. مجرور مفعول مطلق عطف. معطوف عل (الذاريات) 


2 2 


ذرو. دَرَاءيَذْرُوذْرْوًا ذرو. دراءيذرو. دروا 
0 کو 
وَالنارِيتِ ذروًا © 


And those carrying dispersing, By those scattering, 


By the winds scattering 'dust', and 'the clouds' loaded with rain, 
عطف. معطوف عل (الذاريات) مفعول مطلق عطف. معطوف عل (الذاريات) مفعول به‎ 


جري. جَرى. يجري .جريا | يس ريَسَرَ.يَبْيريسرا | قسم.قَسَمَيْقَسمْتَفْسِيمَاتَفْعِيلُ) اما 
رصح و رض نر 
4 چ < ۰ و س دس 


Command, And those distributing (with) ease, And those sailing 


and 'the ships' gliding with ease, and 'the angels' administering affairs by 'Allah’s' command! 


توکید ونصب.موصول.اسم(إن) | مضارعمبنى للمجهول.نائبفاعل | مزحلقة.خبر(إن») 


وعد.وَعَدَيَعِدُوَعَدًَا 


ر 4 ے3 4 
إِنْمَا عدون 


And indeed, (is) surely true, you are promised | Indeed, what 


Indeed, what you are promised is true. And 


مزحلقة. خبر(إن) جروقسم. مجرور 


اما حي ف الى فم 


وقاع.وقع. يقع.وقعة سم و سما يشمو سوا حبك حَبَّكَ. يحْبُكُ. حَبكًا 


لَوَقِعٌ © وَلسَّمَآءِ ‏ ات ايك © 


pathways. full of By the heaven (is) surely to occur. | the Judgment 


the Judgment will certainly come to pass. 'And' by the heavens in their marvellous design! 


توكيد ونصب. اسم (إِن) توکید. جار. جرور(خبران) نعت 


خل ف اخْتَلَفَ.يَخْتَفُ. اخْتلَاقَافيعَالٌ) 
9 2> 7 ےا 
إنكم فو عختلف @ 


جه 


differing. | a speech | (are) surely in Indeed, you 


Surely you are 'lost' in conflicting views 'regarding the truth'. 


مضارعمبنىللمجهول أ جار.مجرور | موصول.نائبفاعل | ماض للمجهول(هو).صلة الموصول 
أف ل افك يَأَفِك ِف أف كافك يفك فك 


2 

ء 
ود يرو s>‏ 1 ذلك هم 
يۇ فك من افك > 


و 


Cursed be is deluded. (is he) who |] _fromit | Deluded away 


Only those 'destined to 'عط‎ deluded are turned away from it. Condemned 
نائب فاعل موصول.نعت | مبتدأ أجار. مجرور«خبرأول).جملةصلةالموصول‎ 


خرص حرص يخر خرصا 


لَْرَصُونَ @ آأذين هُمْ 


(of) heedlessness. | (are) in | [they] | Those who the liars, 


are the liars— those who are 'steeped'" in ignorance, totally heedless. 


مضارع مرفوع.فاعل استفهام.ظرف زمان(خبرمقدم) 


س أل سَأَلَ يسْكَلُ سوا 


2 يار‎ 
(of) Judgment?” | (is the) Day “When They ask, 
They ask 'mockingly', “When is this Day of Judgment?” 'It is' the Day 


جار. رور مضارع مرفوعللمجهول.نائب‌فاعل أمر.ف مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


نود'نَارَيَنُورنَوْرَ فتن دقََنَيَفْتِنفْتُونَ أذوقدذَاقَيَدُوقُذَوْقَاا فتن قَنَنَيَفْتنُقْتُونَا 


. < بس کک 
هه م 


آَلثَارِ 5 | يتنتڪم 


your trial. “Taste will be tried, the Fire 


they will be tormented over the Fire. "They will be told,' “Taste your torment! 


ماضٍ ناقص.اسم (كان) 


you were (is) what 


وقيدانَتَى.يتَتي.ايَقَاءَافْتِعَالُ) 


ص2 م 
1 ون ب ٠.‏ 
لمتقِينَ ق 


ا 


أتي.آق. يُؤْقِإِيتَاءوِفْعَالُ) 


ا > 
ع 


إشارة.مضا ف إليه 


جم و« 
ذلك : 


تا 


[what] the night 


مضارع مرفوع.فاعل 


غف ل -اِسْتَغْمَرَِيَسْتَغْفِر إسْتِغْفَارَاسْتِفْعَالُ» 


a Sz 
©2 بَسَتَعْفِرَونَ‎ 


ك ون. کارَ. يَڪُون. كَوْنَا 


their Lord has given them. 


3322029 


would ask forgiveness, 


This is what you sought to hasten.” Indeed, 


اسم (إن») جار. جرور(خبرإن) 


جنن 


7 
عع ا 
(٠‏ هه 
8 


جه 


Gardens (will be) in the righteous 
the righteous will be amid Gardens and springs, 'joyfully' receiving what 


ماض. مفعول به. فاعل. مضاف إليه.صلةالموصول 


خبر(كان) 


ح سن َحْسَنَ سء إِحْسَانَاِفْعَالُ) 


حسنین © 


-doers. that 


good 


truly good-doers 'in the world': they used to 
-مجرور(نعت) , مضارع مرفوع.فاعل. خبر(کان) عطف. جار. نجرور‎ 
دعع.‎ 


رر مهم اق وو 


هَجَعٌيهِجَعٌ. هُجُوعًا سح ر .حر خر 


يَمَجَعَونَ © 


sleep. 


sleep only little in the night, and pray for 


عطف. جار. رور( خبرمقدم). مضاف. مضاف إليه 


رف 


And in 


توكيد ونصب.اسم(إن) | ماضٍ ناقص.اسم (كان») ظرف 


were Indeed, they 


their Lord will grant them. Before this 'reward' they were 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان). جملةصلةالموصول 


ع ج ل اسْتَعْجَلَ. يَسْتَعْجِلْ.اسْتِعْجَالَا (اسْتِفْعَالُ) 


seeking to hasten.” 
عطف. معطوف عل (جنات)‎ 
عي ن. ان يَعِينُ. ينا‎ 


مع ل. هم 
وَعيونٍ © 


and springs, 


كون.كَنَيَكُونُ. كَوْنَا | قب ل. قَبَلَ. يَفْبَلُ قباد 
ا کاو قبل 


before 


ماضٍ ناقص .اسم (كان) مفعول مطلق 

دون كَنَيَحُونٌْ. گنا قل ل قََميَقِلُقِلَّه 
2 و 6 
انوا 


They used to 


وَيَالاسحَارِ 


And in the hours before dawn 


ول 


م 
ع 
نولي 


(was the) right their wealth 
forgiveness before dawn. And in their wealth there was a rightful 


كا الجر السَادِسوَالْعِسَرَونَ چ 
ل الطاس د 


جار.مجرور(نعت) 


الان تشقل سوال 


يِل 


(of) those who asked 


عطف. معطوف عل (السائل) 
رر کرم حزما 


والمحروم 


and the deprived. 


استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) 


وف 


And in 


ع 


أرض 
ارظن 


the earth 


(are) signs 


share 'fulfilled' for the beggar and the poor. There are 'countless' signs 
استفهام. عطف. نافية مضار ع مرفوع.فاعل‎ 


بص ب أَبْصَرَيُبْصِرُإِْصَارَ وفْعَالٌ) 


جار.نجرور(نعت) مجرور.مضاف. مضاف إليه 


يقن أَيْقَنَيُوقِنإِيِقَانَاإِفْعَالٌ» 


سن 2 
ا 
لِلموقِنِينَ © 


for those who are certain, 


آل 


| Then will not 


© تَبَصِرُونَ‎ 
you see? And in 


on earth for those with sure faith, as there are within yourselves. Can you not see? 
مضا رع مرفوع مبنى للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول‎ 


وعد وَعَدَيَعِدُ. وَعَدًا 


yourselves. 


عطف. جار. جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر. مضاف. مضاف إليه 


س مو سما يَسمُوسُمُوَا 


ىج رس 


the heaven 


ئون @ 


you are promised. 


and what 


(is) your provision And in 


In heaven is your sustenance and whatever you are promised. 
عطف. معطوف عل (السماء)‎ 


£ 


ارض 


مزحلقة. خبر(إن) 


استثنافية.جروقسم. جرور.مضاف مضافإليه توكيد ونصب 


ربب.رَبَيَرْبٌ.رَيًا 


سم و. سَمَاء ټسمو. سما اسم (إن) 


جم رس 


(of) the heaven 


وَالارّضِ 


and the earth, 


2 
إده 


و 


(is) surely (the) truth 


indeed, it Then by (the) Lord 


Then by the Lord of heaven and earth! 'AlI' this is certainly as true 
حال. مضاف توكيد ونصب.اسم(أن) | مضارع مرفوع.فاعل. خبر(أن)‎ 


و کے 


® 
ا 


(just) as 


مضاف إليه 


[what] | 
as 'the fact that' you can speak! Has the story 


reached you 


مضاف إليه 


2 


نعت 


2 ما کرم ڪر م إكرَامًا(فْعَالٌ) 


لْمْكْرَمِينَ © 


the honored? 


مضافإليه. مضاف 


ضيف ضاف يَضِيفُ.صَيقًا 


< 2 
إبرهيم 


| (of) Ibrahim | (the) narration 
of Abraham’s honoured guests reached you 'O Prophet’? 'Remember' when 


(of the) guests 


چا ل الاش رال وا 
2 2 - 5 
عطف.ماض.فاعل 
ق ول قَالَيَقُولُ. قَولَا 
الوا 
“Peace.” and said, upon him they entered‏ 
they entered his presence and greeted 'him with', “Peace!” He replied,‏ 


عطف.ماض(هو) | جار.مجرور.مضاف.مضافإليه 


مبتدا خر نعت 
س لم سَلِمَيسْلَمسَلَامًا نكن اُٺڪر يکر إِنْكَارَوِفْعَالُ) | روغ راغ يَرُوعْرَوْعًا ەل 


32 من كرون فراع 1 هله 


his household Then he went 


unknown.” a people “Peace, 
“Peace 'be upon you'!” 'Then he said to himself,' “These are' an unfamiliar people.” 


جار. نجرور(حال») نعت عطف.ماضٍ (هو). مفعول به 


عطف. ماض (هو) 
جڄيأ.جَاءَيجيءَمَِيءَ ‏ | ع جل.عَجلَ.يَعْجَل.عَجَلا | سمن سَينَيَسْمَنسِئْنَا | قرب.قَرَّب. يقرب تَفُريبًا(تَفعيل») 


سَمِينِ © 


fat, | with a calf | and came 
Then he slipped off to his family and brought a fat 'roasted' calf, and placed it before 


And he placed it near |‏ 
جار. رور حرف عرض مضارع مرفوع.فاعل عطف.ماضٍ (هو) 
أكل. أ كل یا كُلُ. أ کاڈ وجس.أْوْجَسَ.يوجِس.إِيِجَاسَاإِفْعَالُ) 


يهم قال آلا تأَخُلُونَ © أَأوْجَسَ 


Then he felt you eat?” “Will not 


[to] them, 
them, asking, “Will you not eat?” 'They did not eat," 


جار. نجرور(حال) ناهية مضارع مجزوم (أنت) 


ت 


5 


“(Do) not They said, 
so he grew fearful of them. They reassured 'him', “Do not be afraid,” 


from them 
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Then came forward learned. of a son 


and they gave him glad tidings 
and gave him good news of a knowledgeable son. Then his wife came forward 
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and she said, her face and struck a loud voice, jwith his wife 


with a cry, clasping her forehead 'in astonishment', exclaiming, “A baby from' 
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“Thus They said, barren!” 


a barren, old woman!” They replied, “Such has 
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the All-Knower.” (is) the All-Wise, | [He] Indeed, He your Lord. 
your Lord decreed. He is truly the AlI-Wise, All-Knowing.” 


